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أشكره أن وفقني إلى ما فیه الخیر والصلاح، والصلاة والسلام على النبي حمد االله و أ 
  .المصطفى

إلى القلب الطاهر والنفس البریئة إلى النجم الساري في سما أفقي، إلى من سعى وشقا 
لأنعم بالراحة والهناء إلى الذي رسم لي طریق النجاح وعلمني الارتقاء بالأخلاق إلى 

 .الذي لم یغادر قلبي یوما
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  . ات حقهاالشفاء إلى التي كان دعائها نجاحي إلى التي لا توافیها الكلم
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  .ومنحوني حبهم واهتمامهم  إلى من شرحوا لي صدورهم.إلى الـروح التي سكنت روحي
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 إهداء

  :إلى من قـال االله في حقهما
  "ارحمهما كما ربياني صغيرا  واخفض لهما جناح الذل من الرحمة ، وقـل ربي  " 

   إلى الشمعة التي كانت تحترق كي تنير دربي بدعواتها ،إلى التي ساهمت بالرخيص
إلى التي لم أجد كلمة مناسبة توفي بحقها  ... والغالي لكي أرتقي وأبلغ المعالي

  ـــــــــــــــي الغاليةأمـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ...حفظها االله وجعلها في المقـام العالي
 والدي العزيز الذي لم تسعني الكلمات للتعبير عن مشاعري نحوه  ىإل... 
   ،إلى  قناديل حياتي، الذين ساندوني وكانوا معي في أسعد وأسوأ الأوقـات

 .شهيرة، عبد الرحيم، محمد الأمين، وصبرينة: إخوتي
   بذلك  لمهدون عالشخص الذي كان سببا في فرحتي  " روحي  توأم" إلى...  
 إلى من تحملتني وقـاسمتني لحظات الجد و المرح لإنجاز هذا العمل، العزيزة حفصة. 
   شفـاها االله"إلى كل أفراد عائلتي الكبيرة، خاصة جدتي." 
   سهيلة"إلى التي كانت أحن علي من أختي، حبيبة قـلبي." 
 إلى كل من ساهم في إنجاز هذا العمل من قريب أو من بعيد.  
 السنة الثانية ماستر ترجمة  إلى كل طلبة. 
 إلى كل أساتذتي و معلمي طول مشواري العلمي أهديهم ثمرة نجاحي هذه. 
 إلى من وسعتهم ذاكرتي ولم تسعهم مذكرتي. 
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ذ المشرف، الأستاذ أیوب بوخاتم الذي اى الأستلنتوجه بالشكر الجزیل إ

  .قدیر والاحترامكان لنا السند في إنجاز هذا العمل فله منا أخلص الت

كما نخص بالشكر كل أساتذة تخصص الترجمة بجامعة المدیة، الذین 

زرعوا الأمل في دروبنا وألهمونا بأفكارهم ولم یبخلوا علینا بنصائحهم 

  .القیمة نسأل االله أن یجعلها في میزان حسناتهم

كما نتقدم بالشكر الجزیل إلى كل أساتذة قسم اللغة الفرنسیة، ولا ننسى 

  ".ركي" الأستاذ: همة أستاذ من قسم اللغة العربیة و آدابهامسا

نقدم خالص شكرنا إلى كل طلبة الماستر تخصص ترجمة لدفعة 

2015/2016. 
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  :مقدمة

" سلمصلى االله علیه و " غ سیدنا محمدلا یزال الإسلام ینتشر دون توقف منذ أن بلَّ 

، ولا مناص لنا سوى نا بنقل تعالیمهإلى البشریة كافة، ولخدمة هذا الدین الحنیف علیرسالته 

اختلاف  و. لإسلامیة إلى العالم كلهاتخاذ الترجمة ملاذا یمكننا من إیصال الأركان والقواعد ا

  ﴿:ویبرز ذلك في قوله تعالى حقیقة كونیة وآیة إلهیة، الألسن        

                             ﴾   وما دمنا حملة

  .الرسالة في اللسان الذي نزلت به  رسالة عالمیة فلا معنى لانحصار هذه

المفهوم الإسلامي مشرق وبالرغم من تعدد الأدیان السماویة التي حفلت بها الأرض إلا أن 

  .الدلیل، ولا یصد عنه امرئ سلیم الفطرةو  المعنى

، إلى ضرورة الإطلاع على "مستقبل الإسلام خارج أرضه" حیث نوه محمد الغزالي في كتابه

حضارات الشعوب الأخرى، وما معرفة تلك الثقافات سوى طریقة لجعل رقعة الإسلام تمتد 

  :أكثر فأكثر، حین قال

عندئذ و  ،.)(..نا أن نغلغل البصر في أحوال الشعوب وتاریخها وعاداتهاوعلی "...

  1..." صر السبلنصلها بالإسلام من أخ

                                                             
  .197، ص 1987ئر، محمد الغزالي، مستقبل الإسلام خارج أرضه، كیف نفكر فیه، دار المطبوعات الجمیلة، الجزا- 1
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 العلوم، علینا إدراك وفهم المصطلحات الخاصة بكل منهما،و  وللتغلغل في مختلف الثقافات

  . محاولة إیجاد ما یقابلها في اللغة المنقول إلیهاو 

 .العلومعلى حد تعبیر الخوارزمي أن المصطلحات هي مفاتیح  ومنه یمكننا القول        

اللغة و  .قد قیل أن فهم المصطلحات نصف العلم، لأن المصطلح هو لفظ یعبر عن مفهومو 

  . المصطلح هو الحامل للمضمون العلمي في اللغةو  وعاء المعرفة

رغم من شهد القرن العشرین مولده، على ال" یعد علم المصطلح علما جدید النشأة 

  .1"أن تولید المصطلحات ذاتها بدأ منذ أن شرع الإنسان باستعمال اللغة كأداة تواصل

هذه العملیة لن و  واستخدام اللغة كوسیلة اتصال بین الشعوب یتطلب نقل كل ما یتعلق بها،

  .تتم إلا عن طریق الترجمة

وسیلة مثاقفة، فلا فالترجمة لیست مجرد وعاء نضع فیه النص للترجمة فقط، إنما هي       

 بد على المترجم أن یكون عارفا بثقافة اللغة المنقول إلیها مدركا لجمیع مستویاتها الصوتیة،

الأسلوبیة، حتى یتمكن من نقل ثقافة ذلك النص الأصلي و  الدلالیة،و  النحویة،و  الصرفیة،و 

لأن . نقول إلیهاأسلوب یتوافق مع اللغة المو  إلى ثقافة متلقي الترجمة بأمانة علمیة دقیقة

                                                             
، 2012مجلة التعریب، دیسمبر : نقلا عن(، 132نظریة الترجمة، ص و  علي القاسمي، العلاقة بین علم المصطلح - 1

  .121، ص 43العدد 
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المشكلة التي یواجهها المترجم خصوصا في حالة ترجمة النصوص الدینیة، أي ترجمة 

  .العبارات الخاصة بدین ما

كالحج، الصوم، : مصطلحاتالخیر دلیل على ذلك، ف" الإسلام"ودیننا الحنیف 

یف، الاستخارة، الاستسقاء، الزكاة، المناسك، المولد النبوي الشر  العمرة، الوضوء،

وغیرها من المصطلحات التي تجبر المترجم للبحث عن المكافئات المناسبة في ...عاشوراء

اللغات الأخرى، في حالة ما إذا كان المترجم غیر متعمق في الدین الإسلامي، وغالبا ما 

  .یصعب إیجادها إلا بعد الغوص في ثقافة المتلقي أو ثقافة اللغتین

« …Nous nous sommes efforcée de montrer que si l’intelligence dite -

innée-, qui permet de résoudre les problèmes inédits et concerne la capacité 

logique, était un bagage de départ important chez le traducteur… »1 

ه أي أننا ملزمون بتبیان أن الذكاء الفطري كان بمثابة الزاد الأساسي الذي یحمل

  .ویمثل قدرة المنطق في ذلك ،وهو الذي یسمح بحل المشاكل المعقدة. المترجم معه

 .إن الترجمة الدینیة على أهمیتها، إلا أنها لم تلق بمقامها توحید مصطلحاتها

دیث بطریقتین مختلفتین، ي حین نقارن بین ترجمتین لنفس الحیظهر ذلك في الفصل التطبیقو 

بعض المصطلحات رغم أنها تحمل نفس الشحنة الدینیة، التي  حیث لاحظنا تباینا في ترجمة

                                                             
1 -Collombat, Isabelle,  «  La didactique de l’erreur dans l’apprentissage de la traduction », in 
The Journal of specialised translation, Université Laval « Québec », Canada, 2009, p40. 
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لذا على المترجم أن یجد حلا ناجعا یتم . المواقف التي وردت فیهاو  تعكس بها الظروف

  .مقابلة لغتین تتمتعان بعبقریة خاصة بكل منهماو  بفضله مناظرة ثقافتین

طا ها ترتبط ارتبابحمولتها الدینیة الخاصة، ومعانی تتمیز المصطلحات الإسلامیة

الأحادیث النبویة الشریفة تحوي زخما كبیرا من هذه و . وثیقا بالسیاق الذي ترد فیه

 أحكام من جهة،و  من شرائع ، المصطلحات، كونها جاءت تفصیلا لما ورد في القرآن الكریم

  .مواعظ من جهة أخرىو  لاحتوائها على أحكام خاصةو 

الأول موضوعي، وذلك لما نراه من : ویعود سبب اختیارنا للموضوع إلى سببین

الاختلاف الواقع بین ترجمات الأحادیث النبویة من اللغة العربیة إلى اللغة الفرنسیة، 

وخصوصا فیما یتعلق بترجمة المصطلح كون أن هذا الأخیر یحمل شحنات دینیة تقف في 

وب وتقاربها أما الثاني فهو ذاتي، وذلك أن التطور الحضاري للشع.خلفیة النص الأصلي 

أدى إلى احتكاك المسلمین بغیرهم وخاصة المسیحیین، وهناك الكثیر منهم من له الرغبة في 

ه الحاجة وهذ كما یسموه، صلى االله علیه وسلم، أو قرآن محمد" محمد"التعرف على كتاب 

ترجمة معاني القرآن الكریم والحدیث النبوي الشریف ولهذا السبب  الإسلامیة تستدعي ضرورة

خدمة هذا الدین ن نكون قد ساهمنا ولو بشيء طفیف في اخترنا هذا الموضوع آملین أ

  .الحنیف
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  :الإشكالیة         

 الترجمة الدینیة؟ ما هي الصعوبات والمعوقات التي تعترض سبیل المترجم أثناء

  ن في نقل الشحنة الدینیة التي یحتویها المصطلح الدیني؟ق المترجمافّ هل وُ و 

  :سنجیب على هذه التساؤلات انطلاقا من الفرضیات التالیة :الفرضیات

  یعود ذلك إلى أن المصطلحات الدینیة في الأحادیث النبویة تتضمن شحنات دینیة

 .لیس لها ما یكافئها في اللغة الفرنسیة 

 الاختلاف الواقع بین اللغتین، العربیة والفرنسیة وكذا الثقافتین الإسلامیة والمسیحیة. 

  لمترجمینالإیدیولوجي لف الاختلا. 

  :هذا یما یلي سنعرض خطة بحثناوف. المنهج التحلیلي المقارنواتبعنا في هذا البحث     

الفصل النظري هو المحك الأول ثم یلیه الفصل التطبیقي، : فصلین یشمل هذا البحث

حیث . الحدیث النبوي الشریف: ثلاث مباحث؛ في المبحث الأولالنظري یحوي الفصل 

لنا إعطاء نبذة تاریخیة عن السیرة التاریخیة، ثم تعریف الحدیث النبوي لغة حاو 

فقد تكلمنا عن المصطلح : واصطلاحا، وفي الأخیر روایة الحدیث، أما المبحث الثاني

  ه وخاصیته،وملغة واصطلاحا وتسلیط الضوء على المصطلح الدیني مفه
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 .عوقات ترجمة المصطلح الدینيوعلاقة علم المصطلح بعلم الترجمة، ثم التطرق إلى م

فتطرقنا فیه إلى الترجمة وأسالیبها، ثم الترجمة الدینیة؛ قبل الإسلام : أما المبحث الثالث

تكلمنا فیه عن مفهوم الشحنة الدینیة، تعذر : وفي المبحث الثالث. وفي العهد النبوي

  .لنبویةالترجمة الدینیة، ثم واقع نقل الشحنة الدینیة عند ترجمة الأحادیث ا

بالأربعین النوویة،  الأول عرفنا فیه: مبحثین أما الفصل التطبیقي فیحتوي على

فقمنا فیه أما المبحث الثاني . بالمترجمین ثم نبذة عن الإمام النووي، وفي الأخیر التعریف

بدراسة تحلیلیة مقارنة لترجمة بعض المصطلحات المأخوذة من بعض الأحادیث من 

قد اخترنا أهم المصطلحات ذات الشحنات الدینیة التي قد تسبب و . الأربعین النوویة

براز نقاط التوافق والاختلاف  إشكالا عند ترجمتها من اللغة العربیة إلى اللغة الفرنسیة، وإ

  .بین الترجمتین واعتمدنا في ذلك على المنهج التحلیلي المقارن

إلیها بعد  نالتي توصلأوردنا خاتمة البحث وجاء فیها مجمل النتائج اوفي الختام 

  .الدراستین النظریة والتطبیقیة

ومن أهم الصعوبات التي صادفت هذا البحث كون أن هناك مصطلحات تختلف دلالاتها 

  .الأول متضمن للآخر فیها المصطلحمن سیاق إلى آخر وهناك مصطلحات یكون 

  



 

 

  

  

  

  

  

  

    

  

  :الفصل الأول

الشحنة الدینیة للمصطلح في 
  الأحادیث النبویة وترجمتها
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   لنبویة وترجمتهاالشحنة الدینیة للمصطلح في الأحادیث ا: الفصل الأول   

  :الفصل مقدمة

یندرج تحت اسم " صلى االله علیه وسلم"إن كل ما وصلنا من أقوال وأفعال للنبي 

فهذا الإرث النبوي الثمین یستند علیه كمنهج للحیاة، وله أهمیة ". الشریف الحدیث النبوي"

أن الحدیث  :من بینهاحیث تتجلى هذه الأهمیة في عدة نقاط . في التوجیه الإسلاميكبیرة 

یعد أیضا . الفقهیةالنبوي یعتبر مصدرا للتشریع؛ حیث یستنبط الكثیر من العلماء الأحكام 

رشاد؛  تفسیر و  السنة النبویة الشریفة لتبین تفاصیل الأحكام حیث جاءتمصدر توجیه وإ

إن الحدیث النبوي مصدر إخبار؛ فالسنة النبویة إلى جانب كتاب االله هما . المبهم منها

ومنه یمكن القول أن  .إلى التمسك بهما" سلمو  صلى االله علیه"لین اللذان دعا النبي الثق

لهذا كان و  .لا الجن أن یأتوا بمثلهو  الحدیث هو معجزة الرسول الكریم التي لا یمكن للإنس

، وقد تعددت النبوي للمكانة التي یحظى بها في دیننا الحنیفلحدیث للعمل على ااختیارنا 

 أي أن الترجمة كانت السبیل الوحید .المتخصصینو  رف العدید من المترجمینترجماته من ط

  .لغیر المسلمین لأنه الوصیة المتروكة من أعظم الخلق لنالنقله 

المعرفة بین و  هم قنوات التواصلكبیرا كأحد أ تلعب دورا -وما تزال-لعبت الترجمة

ر أساسي في التفاعل بین مما لا شك فیه أن الترجمة عنص .الأمم على امتداد العصور

 .تقتبسه وتنشرهو  تنقلهالأدبي و  نتاجها الفكريو  نافذة على تراث الأممو  الحضارات،و  الشعوب



"الأربعون النوویة أنموذجا"نقل الشحنة الدینیة في ترجمة الأحادیث النبویة   

 

9  

یعد هذا الأخیر محور . الحدیث النبويو  ینطبق على الترجمة الدینیة أي ترجمة القرآنوهذا 

  . بحثنا هذا

. سبیل المترجمترض تعد مشكلة ترجمة المصطلح في الحدیث النبوي من أهم ما یع

ف في خلفیة النص تق ،باعتبار أن المصطلح في الحدیث النبوي یتضمن شحنات ثقافیة

على المترجم حینئذ أن یضع نصب عینیه المعنى أو المفهوم الذي و  .الأصلي وتحیط به

   .المكافئ في اللغة الهدف یؤدیه المصطلح في اللغة المصدر حتى یتمكن من اختیار
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  الأحادیث النبویة: حث الأولالمب

  :تمهید

ظهرت في هذه الأیام شریحة من الناس تحمل أفكارا مستغربة، لم تعرفها أمتنا في 

ولا تستقیم مع طبیعة الرسالة الخالدة التي عرفنا أصولها وفروعها . تاریخها الطویل

وا أهل القرآن، وهم ینكرون السنة النبویة إجمالا  ومصادرها من أولئك الناس من تسمّ

" صلى االله علیه وسلم"إن محمدا . وتفصیلا، ویزعمون أن الإسلام یقوم على القرآن وحده

أحق بشر بتبیین ما أنزل إلیه، أحق إنسان بأن تعرف سنته كلها؛ من قول وفعل وحكم  

  .وتقریر وخلق وسیرة 

الذین  ولا قائدا من قواد العالم لیس رسولا عادیا،" الله علیه وسلمصلى ا"إن محمدا 

، یجب إهالة "صلى االله علیه وسلم"إنه أفق لا یضاهیه أفق، ویوم تترك سیرته . نراهم الیوم

  .  التراب على تراث النبیین والحكماء من بدء الخلق إلى آخر الدهر

ومن هنا ندرك سر اتفاق الأمة على جعل الكتاب والسنة معا المصادر الأولى 

وسنتطرق في هذا المبحث إلى السیرة . للقرآن الكریمفالسنة جاءت شارحة ومكملة .للإسلام

  .التاریخیة للسنة النبویة ثم الحدیث النبوي الشریف بروایتیه
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I.  سیرة التاریخیة للسنة النبویة ملا:  

لكل منها  ،مرحلتین زمنیتین إلىسیرة التاریخیة للسنة النبویة یتعین تقسیمها مإن ال

  .لمختلفةمعالمها وخصائصها الممیزة وآثارها ا

   :المرحلة الأولى -أ

نهایة القرن وهي ممتدة من عصر الصحابة إلى  ،بمرحلة الروایةفیمكن تسمیتها 

بواسطة  وأبرز خصائصها كون الأحادیث لا تتلقى فیها ولا تنقل إلا ،االخامس الهجري تقریب

الاعتماد علیه یتم ، هذه المرحلة یشكل العمود الفقريوالإسناد في  ،والروایة المباشرة ،الأسانید

 .1ویعد مسند الإمام أحمد نموذجا لها، في تلقي الأحادیث والآثار ونقلها

وكانوا  ،نستنتج أن في هذه المرحلة اعتمد علماء الحدیث على الروایة المباشرة 

ربما و  .ویدونوها كما حفظوها ،ویروونها ،الشفهیة عن شیوخهم بالروایة یتلقون الأحادیث

ولاحظنا أن الإمام  ،هم بحسب ما حفظه دون اللجوء أو الرجوع إلى غیرهیروي كل واحد من

حدثنا  :فیذكر في كل حدیث .أحمد  یعتمد في نقل الأحادیث على الإسناد والروایة المباشرة

  .وهذا دلیل على التلقي المباشر للحدیث النبوي الشریف ،عن فلان فلان

  

                                                             
دراسة نقدیة مقارنة بین الجانب التطبیقي لدى المتقدمین " حمزة عبد االله الملیباري، نظرات جدیدة في علوم الحدیث -  1

  .13ص م2003- ه1423النظري للمتأخرین، دار ابن حزم، الطبعة الثانیة، بیروت، لبنان، سنة والجانب 
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  :المرحلة الثانیة -ب

الإسناد وفي هذه المرحلة آلت ظاهرة  ،ما بعد الروایةبمرحلة فیمكن تسمیتها  

والروایة المباشرة إلى التلاشي لتبرز مكانها ظاهرة الاعتماد على الكتب التي صنفها كتاب 

وتقلیدهم فیها وبینما كانت الكتب المصنفة في المرحلة الأولى تنقل  ،المرحلة الأولى

ي ظهرت في المرحلة الثانیة إنما تنقل ن جل الكتب التإف ،الخاصة الأحادیث بأسانیدها

ن كانت أسالیب النقل وطرق الأخذ تختلف من إ و   ،الأحادیث بالاعتماد على الكتب السابقة

 1.ویعد مسند تفسیر ابن كثیر نموذجا لها خرآكتاب إلى 

 ما بعدلذا سمیت بمرحلة  ،جاءت المرحلة الثانیة مباشرة بعد المرحلة الأولى 

المرحلة اهتم علماء الحدیث بحفظ وصیانة الكتب والدواوین المنقولة عن  وفي هذه ،الروایة

ونقلها إلى الخلف دون أي زیادة أو إخلال بالمعنى أكثر من اهتمامهم بالروایة  ،السابقین

نه اعتمد في أنموذجا هذه المرحلة وقد لاحظنا  تفسیر ابن كثیرو  ،والتلقي الشفهي ،المباشرة

حمد أ قال الإمام :حیث نجد في أحادیثه یقول .ودواوین السابقیننقل الأحادیث على كتب 

وهذا دلیل على اعتماد علماء المرحلة الثانیة على كتب  ،في مسنده حدثنا فلان عن فلان

  .علماء المرحلة الأولى

                                                             
 .13نفسه، ص  المرجع - 1
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ولى التي لأحیث اعتمد في المرحلة ا ،بالرغم من الاختلاف بین هاتین المرحلتین

وفي المرحلة الثانیة اعتمد على  ر،مصدر الرئیس على النقل المباشوالكانت بمثابة العماد 

المرحلتین بذلوا جهودا  اعلماء الحدیث في كلت أنغیر  ،النبویة للأحادیثالنقل غیر المباشر 

  .ضرر بالمعنى إلحاقالخلف دون  إلى الأحادیثجل حفظ ونقل أكبیرة من 

II. الحدیث النبوي 

   :تعریف الحدیث 2-1

ومن " :منه قوله تعالى ،ویطلق على الخبر ،الجدید من الأشیاءهو الحدیث  :لغة

أ سبسورة . "فجعلناهم أحادیث" :وقوله تعالى). 87الآیة(النساءسورة "صدق من االله حدیثاأ

  1.یطلق أیضا على الشيء الحادث ضد القدیم). 19الآیة (

فعل أو من قول أو  "صلى االله علیه وسلم"ما أضیف إلى النبي  :الاصطلاحوفي 

أو إلى الصحابي أو " سلمو  صلى االله علیه"لیه الحدیث ما أضیف إ: قیلو  .تقریر أو صفة

  2.فالحدیث خاص بقوله علیه السلام وفعله، والسنة أعم. إلى من دونه

سفیان رضي االله عنه قال  فالقول هو الألفاظ النبویة مثل حدیث معاویة بن أبي

  ."من یرد االله  به خیرا یفقهه في الدین :"ل یقو  "صلى االله علیه وسلم"النبي  سمعت

                                                             
محمد بن عزوز، شرح البیقونیة في مصطلح الحدیث، مركز التراث الثقافي المغربي، الدار البیضاء، المملكة المغربیة،  - 1

  .61ه، ص1431-م2010الطبعة الأولى، سنة
  .62، ص المرجع نفسه - 2
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مثل حدیث عبد االله بن عباس رضي االله : عل هو التصرفات النبویة العملیةوالف

ثم قال  ،خذ غرفة أخرى فغسل بها رجله یعني الیسرىأثم ...فغسل وجههانه توضأ "عنهما 

  ."یتوضأ "صلى االله علیه وسلم"هكذا رأیت رسول االله 

  .ع من غیره صلى االله علیه وسلم باطلاعه أو عمله فلا ینكرهوالتقریر ما یق

 1".صلى االله علیه وسلم"والصفة خصائص بشریته 

وهو ما دل علیه قوله  ،فالحدیث النبوي الشریف تفصیل للكتاب العزیز وبیان له

فالأحادیث النبویة جاءت شارحة  ."وأنزلنا إلیك الذكر لتبین للناس ما نزل إلیهم" :تعالى

حیث أن القرآن الكریم یحتوي على أحكام  .لهابینة لأحكام الشریعة الإسلامیة ومفسرة وم

 .الكریم یحتوي على أحكام وقواعد أساسیة للدین نفالقرآ. ومفسرة لها ،الشریعة الإسلامیة

كأحكام الصلاة  ،فجاءت الأحادیث مفصلة لهذه القواعد ،غیر أنها جاءت عامة ومجملة

المصدر  لذا تعتبر السیرة النبویة ،الكریم نللقرآوالمقاصد الحقیقیة  نيمبینة للمعاو  ،مثلا

به اعتصمتم  تركت فیكم ما إن"  ":صلى االله علیه وسلم"الثاني للتشریع ویبرز هذا في قوله 

 2. رواه الحاكم وصححه الألباني" ة نبیه وسنتضلوا بعدي كتاب االله لن

                                                             
 .19-17ص ،م2004-ه1425الریان، الطبعة الثانیة، عبد االله بن یوسف الجذیع، تحریر علوم الحدیث، مؤسسة  - 1
وزارة الشؤون الإسلامیة  والأوقاف والدعوة والإرشاد ،توجیهات إسلامیة لإصلاح الفرد والمجتمع-محمد بن جمیل زینو،- 2

 .90الریاض، ص
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تي وسنة الخلفاء الراشدین المهدیین من علیكم بسن" ":صلى االله علیه وسلم"وقوله  

  . رواه أبو داود والترمیذي 1 "بعدي تمسكوا بها وعضوا علیها بالنواجذ

بالتمسك بسنته وسنة الخلفاء الراشدین، " صلى االله علیه وسلم"فقد أوصانا النبي 

ن فهي بعد القرآن الكریم المورد الذي لا ینضَّب،  وهي تسیر في خط القرآن مخاطبة كیا

وهي تعمل على تكوین الشخصیة المسلمة، وقد اهتم الصحابة . الإنسان كله، عقله وقلبه

كما اهتم نفر من العلماء المسلمین بعلم . والتابعین بحفظ السنة النبویة ونقل الأحادیث

جلها لدى العلماء أومن  "صلى االله علیه وسلم"ما زال هذا العلم قائما منذ عهده الحدیث، و 

والعمل بها ففي عهد  ،خلفا بعد سلف ولهم الرغبة في تعلم الأحادیث وتحصیلهاوالتابعین 

یرحل  ومنهم من كان ،جل طلب الحدیثأین كان منهم من یقطع الفیافي من الصحابة والتابع

  .وكل هذا في سبیل حفظ ونقل الأحادیث النبویة الشریفة .غیر مكترث في مسیرة شهر

   :النبويالمجاز في الحدیث و  الحقیقة 2-2

الحقیقة والمجاز في فهم الحدیث النبوي : وللحدیث النبوي عدة خصائص نذكر منها

أسرعكن "لنسائه من أمهات المؤمنین  "صلى االله علیه وسلم"ونذكر مثال حین قال  الشریف

فحملنه على طول الید الحقیقي المعهود قالت عائشة  رضي االله عنها "لحوقا بي أطولكن یدا 

  .هن أطول یداً أی –رضي االله عنهن  فكن یتطاولن

                                                             
  .20للنشر، دمشق، سوریا، ص الإرشادأیمن أحمد السید، متن الأربعین النوویة،  دار  - 1
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نما قصد طول الید في الخیر وبذل  "صلى االله علیه وسلم"والرسول  لم یقصد ذلك، وإ

   . المعروف

صلى االله علیه "فالمجاز أبلغ من الحقیقة كما هو مقرر في علوم البلاغة  والرسول 

ب أن یكون في أحادیثه أبلغ من نطق الضاد وكلامه تنزیل من الحكیم العزیز، فلا عج "وسلم

جاز اللغوي مال :الكثیر من المجازات المعبرة عن المعنى بأروع الصور  والمراد بالمجاز هنا

  .غیرهاو  والعقلي، والاستعارة والكنایة

 :وقد وقع لعدي ابن حاتم نفس الخطأ في فهم قوله تعالى           

                               

               187البقرة  

فقد روى عدي بن حاتم لما نزلت هذه الآیة أخذ خیطیین أسود وأبیض فجعلهما  

فلما أصبح ذهب  جعل ینظر إلیهما، فلما تبین له الأبیض من الأسود أمسك،تحت وسادته و 

إنَّ " ":صلى االله علیه وسلم"فأخبره بالذي صنع فقال  "صلى االله علیه وسلم"إلى رسول االله 

ولذلك لفهم الحدیث فهما جیدا  1.وسادك إذن لعریض، إنما ذلك بیاض اللیل وسواد النهار

  .والتدبر في معانیها  یجب الوقوف عند الألفاظ

  

                                                             
  .156- 155ص.، صه1409-م 1989م وضوابط، الدوحة،  القرضاوي، كیف نتعامل مع السنة النبویة معال یوسف -1
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III.  حدیث لاروایة  

  :روایة الحدیث بالمعنى  3-1

 الألفاظأخاف أن یضیق على الناس تتبع "  :قالجاء عن یحي بن سعید القطان 

  1 ."على وجوه إذا كان المعنى واحدا أیقر  وسع أنأن أعظم حرمة و آن القر لأ

وذلك تیسیرا  ،عنىجواز روایة الحدیث بالمالقطان  بن سعیدیحي نستخلص من قول 

وقد ذكر أیضا ، "یضیق على الناس تتبع الألفاظ" :ویبرز هذا في قوله .لحفظ ونقل الأحادیث

وبالتالي یمكن ، على قراءات مختلفة أیقر  وقد یسر االله سبحانه وتعالى أن ،ن أعظمآالقر  أن

وهذا شرط ، "كان المعنى واحدا  إذا"  :كما ذكر في الأخیر .روایة الحدیث على أوجه مختلفة

فیمكن للرواة أن یختلفوا  ،وروایة الحدیث واجبنفهم منه أن حفظ المعنى والتقید به عند نقل 

  .یزید فیه شیئابحیث لا یغیر المعنى المقصود ولا  ،في العبارات والألفاظ المترادفة

 ُ أن االله تعالى قد قص ، "هذا المذهب ومن الحجة لمن ذهب إلى": ريرمُ وقال الرامه

، مختلفة والمعنى واحد كرر ذكر بعضها في مواضع بألفاظ،قد سبق قصصانباء ما من أ

وهو مخالف لها في التقدیم والتأخیر والحذف . اللسان العربي ونقلها من ألسنتهم إلى

  2.والإلغاء

                                                             
    .280ص ،م2004ه1425 ،الطبعة الثانیة ،مؤسسة الریان ،تحریر علوم الحدیث ،عبد االله بن یوسف الجذیع - 1

  .281المرجع  نفسھ، ص -  2



"الأربعون النوویة أنموذجا"نقل الشحنة الدینیة في ترجمة الأحادیث النبویة   

 

18  

ن الكریم بألفاظ آ سبحانه وتعالى قص قصصا في القر أن االله" :ذكر الرامهرمري

ومن الطبیعي أن یختلف . ذلك یمكن روایة الحدیث بالمعنى وقیاسا على .ومواضع مختلفة

فمن غیر الممكن أن یكون رواة الحدیث في نفس  .رواة الحدیث سواء في السند أو المتن

فمنهم من  ،كما أن لكل أسلوب خاص به. وى من الاهتمام والفطنة والیقظةوالمست ،الدرجة

ومنهم من یروي الحدیث مع تتبع  ،ى ذاكرتهومنهم من یعتمد عل ،الكتابة والتدوین یعتمد على

فیمكن أن یكون  ،وهذا ما یؤدي إلى اختلاف بین الرواة .ومنهم من یرویه بالمعنى ،اللفظ

وهناك رواة لم یشتركوا في سماع  .رواة قد اشتركوا في سماع الحدیث ومذاكرته مع شیوخهم

ا ازدادت فرص الاختلاف كلم ،تنوعت مجالس التحدیث والحفظ والمراجعةفكلما . الحدیث

أو أیضا في صیغ الإسناد والتلقي للحدیث وروایته  ،وذلك سواء في التقدیم والتأخیر ،بینهم

  الخ..".فلانخبرنا أ" أو "حدثنا فلان"ك

: حیث یقول ابن حزم. ولیس الاختلاف في الروایات عیبا إذا كان المعنى واحدا

صلى االله علیه  "لأن النبي ،ن المعنى واحدالیس اختلاف الروایات عیبا في الحدیث إذا كا"

بحسب ما  فنقل كل إنسان ،صح عنه أنه إذا كان یحدث بحدیث كرره ثلاث مرات "وسلم

  1.عنى واحدا فلیس الاختلاف في الروایات مما یوهن الحدیث إذا كان الم، سمع

 

                                                             
  .281المرجع نفسه ، ص - 1
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  :روایة الحدیث باللفظ 3-2

قال رسول االله  :قالن مسعود عن عبد االله ب: لسنة حدیثان صحیحان الأولاومن 

 أوعىفرب مبلغ ، سمع منا حدیثا فبلغه كما سمعه امرئنضر االله " :"وسلمصلى االله علیه "

  1.سامعمن 

لذا كان  .الرواة بنقل الأحادیث كما سمعوها "صلى االله علیه وسلم"أوصى النبي 

اك من كان یستحلف من وهن .حد إلا بعد أن یأتیه بشاهدأحابة والتابعین لا یقبلون روایة الص

  .صدقهن حلف إف "صلى االله علیه وسلم"یحدثه عن رسول االله 

إذا " ":صلى االله علیه وسلم"قال رسول االله  :یث الثاني عن البراء بن عازب قالوالحد

منت بكتابك الذي أنزلت ونبیك الذي آوقل اللهم ...للصلاة أتیت مضجعك فتوضأ وضوءك 

  ..".أرسلت

منت بكتابك الذي آاللهم " فلما بلغت  ،"صلى االله علیه وسلم" يفرددتها على النب

  2." ونبیك الذي أرسلت: قال .قلت ورسولك" أنزلت 

فكلمة  ،لا ونبیك :وقال للرجل .كلمة رسولك "صلى االله علیه وسلم"فقد رفض 

 الأنبیاء علیهمفاسم النبي لا یستحقه إلا  .الرسول تقع على الكافة وكلمة النبي هي مدح

   .السلام
                                                             

  .283المرجع نفسه، ص- 1
  .283، صنفسه المرجع- 2
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ل العلوم وأشرفها وأفضلها، بعد علوم القرآن الكریم، لأنه ویبقى علم الحدیث من أجَّ 

وهو علم دقیق یستدعي البحث . یضبط ویحدد القواعد والأحكام التي جاء بها القرآن الكریم

والتركیز في مصطلحاته، إذ لا یمكن فهم الحدیث فهما جیدا إلاّ بالتأكد من مدلولات الألفاظ 

. أخرىفالألفاظ تتغیر دلالاتها من سیاق لآخر، ومن بیئة إلى . التي جاءت في الحدیث

والمصطلح أو الاصطلاح الدیني هو الذي یمكنه نقل دلالة هذه الألفاظ، وهذا ما سنتطرق 

  .إلیه في المبحث الثاني
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 المصطلح الدیني: المبحث الثاني

  :تمهید

ذن یمكننا إ. لة لكن موضوعها شامل لكل العلومكلمة حروفها قلی": مصطلح"كلمة 

 فالمصطلح كفیل بضبط طبیعته،". أنه رمز لغوي لمفهوم معین: "استنتاج مفهوم لهذه الكلمة

  .توسیع دائرة استعماله في شتى العلومو 

الباحثون، و  وكما هو معروف فلكل علم مصطلحات خاصة یستعین بها الكتاب،

أو " الاصطلاح"و .ریدون أداة معنى كثیر بلفظ قلیلوالأساتذة، والمدرسون عندما ی

لأجل ذلك لا نرى علما و  العلوم،و  هو الذي یؤدي هذا الدور في جمیع المعارف" المصطلح"

فیه مصطلحات خاصة لمفاهیم معینة قام بوضعها البارعون في ذلك العلم بهدف و  إلا

 : إلى ثلاث نقاط هي ذا المبحثفي ه سنتطرقو  .التعلیمو  التیسیر في مقام الإفادةو  التسهیل

خاصیته، مفهومه و لمصطلح الدیني؛ ابالإضافة إلى وظائفه،  مختلف ،اهیة المصطلحم

 .تطرقنا إلى معوقات ترجمة المصطلح الدینيعلاقة علم المصطلح بعلم الترجمة، وأخیرا 

  ماهیة المصطلح   -1

ت التي هما من الكلماو  المصطلحو  یشار للمصطلح بلفظتین هما الاصطلاح

 هما عبارة عن اتفاق قوم على وضع الشيء،و  .اختیرت للتعبیر بهما عن العرف الخاص

ذلك لمناسبة و  .إخراج الشيء عن المعنى اللغوي إلى معنى آخر لبیان المراد منه: "قیل هماو 
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أو لمشابهتهما في وصف إلى غیر لمشاركتهما في أمر و  الخصوص،و  بینهما كالعموم

  1".ذلك

  :لمصطلح لغة واصطلاحاتعریف ا 1-1

بالفرنسیة اشتقت من الكلمة اللاتینیة  'Terme' أو' مصطلح'كلمة  :لغة  .أ 

"Terminus"،  منها جاءت كلمةو  التي تعني الحد أو النهایةو"Term " ،بالانجلیزیة

بالبرتغالیة، وغیرها " Termo"و بالاسبانیة،" Termino"و بالایطالیة،"Termine"و

 .المجالاتذلك في شتى و  من اللغات

 .المصطلح هو اللفظ الذي یسمي مفهوما معینا داخل تخصص ما-

أي أن المصطلح عبارة  2.المصطلح هو الرمز اللغوي لمفهوم واحد: اصطلاحا  .ب 

، "Forme"أولاهما الشكل : عن علامة لغویة خاصة قائمة أساسا على ركیزتین

  ".Notion"أو المفهوم "Sens"ثانیهما المعنىو 

" المصطلح یعرف على أنه وحدة لغویة دالة تكون إما بسیطةومنه نقول أن 

  ".مصطلح مركب"أو مركبة من عدة كلمات من لغة متخصصة " مصطلح بسیط

  

                                                             
.85، ص2003، ائس، الطبعة الأولىفمحمد أبو اللیث الخیر أبادي، معجم مصطلحات الحدیث وعلومه، دار الن- 1  

2-Felber ,standaralization of Terminology, Vienna, 1985, p1750 
، ترجمة ج ب الخوري نموذجا، جامعة نقلا عن هدى بولیفة، ترجمة المصطلح الطبي كتاب الألم المزمن لریتشارد توماس(

 )45،ص 2007قسنطینة،  



"الأربعون النوویة أنموذجا"نقل الشحنة الدینیة في ترجمة الأحادیث النبویة   

 

23  

  :حسب مكتب اللغة الفرنسیة بكندا

Le « terme » ou l « unité terminologique » est l’unité de signifié 

constituée par un mot (un terme simple) ou par quelques mots (un terme 

complexe) et qui désigne un concept de forme univoque dans un champ 

thématique particulier.1 

یعرف المصطلح أو ما یعرف بالوحدة المصطلحیة على أنه الوحدة الدالة على "

دأ الشكل ، حیث یدل على مب)مصطلح مركب"(مجموعة كلمات"أو ) مصطلح بسیط" (كلمة"

  . "في حقل مصطلحي محدد) المحافظة على المعنى نفسه في مختلف أشكاله( الواحد 

أي أن المصطلح هو مفهوم مفرد أو عبارة مركبة استقر معناها أو بالأحرى 

هو أیضا  تعبیر خاص ضیق في دلالته المتخصصة واضح إلى و  حدد بوضوح،و  استخدامها

اللغات الأخرى یرد دائما في سیاق النظام الخاص  له ما یقابله فيو  أقصى درجة ممكنة،

مع إمكانیة وجود عراقیل قد . بمصطلحات فرع محدد، فیتحقق بذلك وضوحه الضروري

  .تتسبب في عدم فهم مصطلح ما من لغة إلى أخرى

  

  

  

  
                                                             

1 -Elena Macias Otton, Terminologia, manuel Sevilla  minoz, p 04. 
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I -2 وظائف المصطلح: 

لكل میدان تخصصي حقل ": "wuster"قال مؤسس علم المصطلح فوستر    

؛ لأن قیمة المصطلح تتحدد 1"تسب المصطلح قیمته إلا داخل هذا الحقلمغلق، لا یك

وظیفتها داخل الحقل المعرفي، حیث یحدد المصطلح بجملة من الوظائف یمكن تلخیصها 

 :في خمس نقاط هي

 :الوظیفة اللسانیة   - أ

مدى اتساع جذورها و  عبقریتها،و  في هذا الباب تكشف اللغة العربیة عن طاقتها

ثم قدرتها أن  منو  تعدد طرائقها الاصطلاحیة،و  الاصطلاحي،و  ائها اللغويثر و  المعجمیة

فلكل مصطلح مناسبة أو مشاركة أو مشابهة كبیرة كانت أو صغیرة بین "تكون لغة العلم؛ 

  .2"مدلوله الاصطلاحيو  مدلوله اللغوي

 :الوظیفة المعرفیة  - ب

موعة مصطلحات، مج" یقال أنه لا وجود لعلم دون مصطلحیة أو ما یطلق علیه اسم

الألفاظ و  العلم الذي یبحث في العلاقة بین المفاهیم العلمیة" :ویعرف علم المصطلح بأنه

                                                             
 ،2008، سنة1ط-وم، ناشرون، بیروتیوسف وغلیسي، إشكالیة المصطلح، منشورات الاختلاف، الدار العربیة للعل -  1

  .70ص
  
، ص 1992وحدة الرغایة، الجزائر، سنة بع المؤسسة الوطنیة للفنون الطبیعیة، محمد طبي، وضع المصطلحات، ط- 2

38.  
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قد التفت علماؤنا القدماء إلى أن التأسیس المعرفي للعلوم یتطلب و  .1"اللغویة التي تعبر عنها

طلحیة تمثل قد خلف هؤلاء مكانز مصو  .تحدید لغة علمیة متفق علیها بین المشتغلین بالعلوم

  .كل علم له مفتاحه، أي مصطلحهو  مفاتیح العلوم،

 :الوظیفة المصطلحیة  - ت

و كما أن المصطلح مفتاح العلم، فهو أبجدیة للتواصل بین أهل الاختصاص في 

أول ثمرة  لهذا كانت و  "حیث یلعب المصطلح دورا أساسیا في إثراء اللغة،. أي حقل معرفي

أضفى المعاني و  ان لغویة مختلفة عن سابقاتها القدیمة،بفضل القران الكریم الذي جاء بمع

  2..."المجازو  التشبیهو  الدلالیة

 :الوظیفة الاقتصادیة  - ث

حیث یقوم المصطلح بوظیفة اقتصادیة بالغة الأهمیة، یمكننا من تخزین كم معرفي 

یة التعبیر بالحدود اللغویة القلیلة عن المفاهیم المعرفو  هائل، في وحدات مصطلحیة محددة،

لذا كان على الباحثین العرب أن یجدوا مقابلا لكل مصطلح مستعینین بعدة وسائل . الكثیرة

 الخ...بأنواعها) La Traduction(الترجمةو  ،)L’Arabisation(التعریب: من بینها

 

  

                                                             
  .19، ص2008مكتبة لبنان، ناشرون، سنة: ت، بیرو "تطبیقاته العملیةو  أسسه النظریة"علي القاسمي، علم المصطلح- 1
  .40-39ص .المرجع السابق، صمحمد طبي، - 2
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 :الوظیفة الحضاریة     - ج

تعد أیضا و  تعد اللغة الاصطلاحیة لغة عالمیة، فهي ملتقى الحضارات الإنسانیة،

تتجلى هذه الوظیفة خصوصا في آلیة و  .را حضاریا یربط لغات العالم بعضها ببعضجس

بفعل  -الكلمات التي لا غنى لأي لغة عنها، حیث تتحول بعض)" (l’emprunt(الاقتراض"

یتحول المصطلح إلى وسیلة لغویة ثقافیة و  )internationaux(إلى كلمات دولیة - الاقتراض

 .للتقارب الحضاري بین الأمم

حیث نقول أن كلمة اللغة تستعمل في معنى شامل للدلالة على التنظیم المتماسك 

، فاللغة عبارة عن نظام "اللغة الاصطلاحیة مثلا"الذي تستند علیه كل لغة خاصة 

  .تستعملها مجموعة اجتماعیة معینة) إشارات( اصطلاحي لعلامات 

الأحادیث و  رآن الكریمإن اللغة العربیة أفضل من اللغات الأخرى كونها لغة الق

لا یمكن أن یخضع لمتطلباتها و  ،)l’Homme(یقال أن اللغة في خدمة الإنسان. "النبویة

؛ فالعربیة تفضل التعریف عند وضع المصطلحات، على عكس 1"لكل لغة عبقریتها. اللسانیة

هو حال المصطلح الدیني في كلتا و  .نظیرتها الفرنسیة التي تفضل المصطلحات النكرة

  :هذا ما سنحاول الحدیث عنه فیما یليو  لغتین،ال

  

  
                                                             

1 - Camille. Hechaimé, « la traduction par les textes », Beyrouth, Liban, 2007, Dar el-
Machreq, pp4-5. 
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I. المصطلح الدیني 

  :مفهوم المصطلح الدیني 1-1

یعرف المصطلح الدیني أو بالأحرى المفهوم الدیني على أنه كل لفظ أو مفهوم "

الفقه الإسلامي، حیث و  السنة النبویة الشریفةو  جدید في اللغة العربیة مصدره القران الكریم

  .1"بین خصوصیتها الدینیةتحمل مفاهیم ت

كل مصطلح یصطلح على أنه مفهوم دیني، بل "ونحن لا نقصد بالمفاهیم الدینیة 

الزكاة، و  الصلاة،: نقتصر في التعریف على تلك المصطلحات ذات الدلالة الدینیة، مثل

 التي تشیر إلى معتقد 2"وغیرها من المصطلحات الدینیة...والحلال، والحرام، والبكر، والوقف

یحول و  حذر، كي لا یقع في الخطأو  إیماني، ینبغي على المترجم أن یتعامل معها بكل دقة

  .دون اختلاط المفاهیم

  :خاصیة المصطلح الدیني 1-2

الرموز أساسا لتنظیم الأفكار و  تستخدم المفاهیم التي نعبر عنها بالمصطلحات

 عن المفاهیم الجدیدة بالمجازتلجأ اللغات إلى التعبیر "جمیع المعلومات الأخرى، و  العلمیة

 غیرها من الوسائل الدلالیة، مما یؤدي إلى صعوبة في تبادل المعلوماتو  الاشتراك اللفظيو 

                                                             
اللغات، قسم الترجمة، جامعة منتوري، و بوالمرقة مینة، مذكرة لنیل شھادة الماجستیر في الترجمة، كلیة الآداب-  1

  . 28، ص2008قسنطینة، سنة 
2 - http://shamela.ws/browse.php/book-9068/page-15 )consulté le: 15/02/2016 à 00: 34.(  
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في و  إذن كان لابد من توحید المبادئ التي تتحكم في إیجاد المفاهیم أو تغیرها،. 1"تنمیتهاو 

هذا . یة كل مصطلحوضع المصطلحات المقابلة لها أو تعدیلها، وذلك بالتعرف على خاص

  .فیما یخص علم المصطلح عموما

أما بالنسبة للعلوم الشرعیة فقد قامت على أساس استیعاب المفاهیم الشرعیة أو  

من هنا تأتي و  الدینیة في مصطلحات خاصیتها الأولى القابلیة للامتثال، إما لذاته أو لغیره

ني هو عجز الإنسان عن إدراك یعود السبب في الحاجة إلى المصطلح الدیو  .دقتهو  أهمیته

توسیع دائرة استعماله، إذا توسعت دائرة و  فالمصطلح كفیل بضبط طبیعته. المفاهیم الشرعیة

  .المصطلح الدیني كان في ذلك الحفاظ على الذات الحضاریة الأمة

II - علم الترجمةعلاقة علم المصطلح ب  

ایة استقرارها یشمل علم المصطلح بنیة المصطلحات وتطوراتها الدلالیة إلى غ

فمن یتكلم العربیة هو عربي في كینونته، ومن . الاصطلاحي وهجرتها بین مختلف اللغات

 یتكلم الفرنسیة فهو فرنسي في كینونته، ولا مجال للشك أن الأول یختلف عن الآخر في وعیه

في طریقة تفكیره لأن اللغة بكل بساطة تكون بحاجة لضرورة اجتماعیة حیث تفرض نفسها و 

 ى الواقع الاجتماعي الراهن من خلال ما تمتلكه الكلمة من شحنة تاریخیة ملیئة بالرموزعل

  2.الدلالاتو 

                                                             
  .34، ص2008مكتبة لبنان، ناشرون، سنة:وتتطبیقاتها العملیة، بیر و  أسسه النظریة: علي القاسمي، علم المصطلح- 1
. 10إشكالیة ترجمة المصطلح، عامر الزناتي، ص - 2  
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اللغة الاصطلاحیة خصوصا هي ملتقى و  ومنه نستطیع القول أن اللغة عموما

هي الجسر الحضاري الذي یربط مختلف لغات العالم بعضها ببعض، و  الثقافات الإنسانیة

یحملها كل مصطلح سواء كان أصلیا أو أدرج في لغة ما باستعمال حیث أن الخلفیة التي 

 التي تعد من أهم الأسباب التي تحول المصطلحات إلى وسیلة لغویةو  آلیة الاقتراض مثلا

  .ثقافیة للتقرب من الأمم الأخرىو 

ینجلي المقصود تماما إلا و  بعد أن تتضح المفاهیم المصطلحیة لن تكتمل الصورة"

 قد یكون ذلك عبر المعاجم المصطلحیة،و  ائي في المیدان قصد الاستفسار،بمجالسة الأخص

   1."من ثم نتمكن من الفهم العمیق للمصطلح بما یؤدي إیجاد المقابل المناسب لهو 

یتضح مما سبق أن المصطلح قد ینقل بمصطلح مبهم، أو أن المفهوم الواحد قد 

لمصطلح الواحد قد یرد مقابلا لمفهومین ینقل بعشرات المصطلحات المترادفة أمامه، أو أن ا

أو أكثر في آن واحد، أو أن الاختصاصي أو الناقد قد یصطلح مصطلحا یتصرف فیه 

لا أحد غیره یفهم عناصر الموضوع، و  بالزیادة أو النقصان في مقابله في اللغة الأخرى لأنه

لواضع قبل أن تكون ترجمتها وحدها بل إنها مشكلة او  فالأمر لا یتعلق بمسألة المصطلحات

  .مشكلة المترجم

  

                                                             
.11نفسه، صالمرجع - 1  
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III - معوقات ترجمة المصطلح الدیني  

نواة النص، فعند تعاملنا مع نص ما نرغب في ترجمته نجد أنفسنا  یعد المصطلح

نتعامل مع مفردات متناسقة مع بعضها البعض، لینتج في الأخیر معنى للنص المراد 

یاق أو بتغیر الحقل الدلالي الذي كما هو معروف فإن المصطلح یتغیر بتغیر السو  .ترجمته

لابد و  . "لذا یعد هذا أكبر العوائق التي یصادفها المترجم أثناء القیام بعمله. توجد فیه

ینبغي أن و  للترجمان من أن یكون بیانه في نفس الترجمة، في وزن علمه، في نفس المعرفة،

  1..."یكون أعلم الناس باللغة المنقولة والمنقول إلیها

المصطلح الدیني خاصة عدة عوائق، عند وضعه، و  جه المصطلح عموماحیث یوا

لذلك یجب أن " أو حتى حین ترجمته لأن المصطلح یتمیز عن غیره من الألفاظ العادیة، 

على و  موصل الدلالة الاصطلاحیة بالدلالة اللغویة،و  نصل إلى مفهوم صحیح، دقیق،

ذا تعذرو  المترجم أن یعمل على تكافؤ المصطلحین ، إلا أن هذه 2"علیه لجأ إلى التعریف إ

  :العملیة تواجه العدید من العوائق منها

  

  

                                                             
1 - https://fr.wikipedia.org (consulté le : 05/04/2016, à 18 :45). 

، 2011سنة، مجلة مقالید، العدد الأول، الجزائر، )إشكالیة معالجة المصطلح في الترجمة( ابن معمر بوخضرة، مقال -2
  .27ص
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  : العائق الصوتي -3-1

اللغات الأخرى، و  یتمثل العائق الصوتي في عدم التكافؤ الصوتي بین اللغة العربیة

القاف في و  الحاء، والعین،و  نجد ورود حروف مثل الخاء،: الفرنسیة مثلاو  فبین العربیة"

 .P:( عربیة لا وجود لها في الفرنسیة؛ نفس الشيء بالنسبة لبعض الحروف الفرنسیة مثلال

V .G( أصبحت و  التي عربت)1)"ج، ب، ق.  

  :العائق النحوي -3-2

نجد مثلا وجود الاسم، الفعل، الحرف في اللغة العربیة، مع وجود اختلاف في " 

، كما نجد العدید " Préposition, conjonction, Adverbes: ..."التسمیات في الفرنسیة مثل

، لأنه 2"غیابها في العربیةو  "Mode, Voix, Temps..."من الأمور التي تحدد الفعل مثل

دون تعقید أو الحاجة إلى تفاصیل ) المضارعو  الماضي( یوجد هناك زمنیین متمایزین هما

 تقترن بمبادئ كل هذه الفوارق أدت بالمترجم إلى وضع المصطلح بطریقة عفویة لا .أكثر

  :لذا نلجأ إلى عدة طرق منها. منهجیة دقیقة

هي ظاهرة قدیمة في اللغة العربیة لأنه تم تعریب عدة كلمات و : )l’arabisation( التعریب  - أ

  .سابقا

                                                             
  .27المرجع نفسه، ص-  1
  .27، صالمرجع نفسه- 2
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هي نقل اللفظ الأعجمي بالمعنى الذي یقابله في اللغة و : )la traduction( الترجمة-ب

  .العربیة

یرجع العالم العربي، فهي غیر موحدة و  على قلتها في إن ترجمة المصطلح الدیني،

. ، فالمشرق العربي متصل بالغرب عن طریق اللغة الفرنسیةثقافیة-ذلك إلى عوامل اجتماعیة

لقد سعى الغرب إلى توحید مصطلحات كل علم من العلوم لأن الجهود في وضع 

فقد دفع ذلك التنسیق بین ومن أجل تسییر الاتصال بین الباحثین . "المصطلحات كانت فردیة

، 1868مؤتمر علماء النبات : الدول الأوروبیة فتمخض عن ذلك انعقاد مؤتمرات منها

  1."الخ...1892مؤتمر الكیمیاء 

 الدینیة فإنه یفرغ من دلالتهو  إذا نقل المصطلح الدیني في عزلة عن الخلفیة الفكریة"

فیة القادمة من المصطلح تختلف بل یفقد القدرة على أن یحدد معنى، إذ أن القیم المعر و 

یزداد التشاؤم حین ، و 2"تتعارض أحیانا مع القیم المعرفیة التي طورها الفكر العربي المختلف

، فقد یتهاون المترجم بعض الشيء أو )الدینیة مثلا(یتعلق الأمر بالمصطلحات الخاصة

دعي التعامل معها بنوع خلفیات دینیة تستي علیه تلك المفردات من دلالات و یتناسى ما تنطو 

  .التریث حین ترجمتهاو  من الحذر

                                                             
1 -http://lissan.3oloum.org/t258-topic (consulté le : 25/02/2016). 

  .63، ص2001عالم المعرفة، الكویت،  المرایا المحدبة من البنیویة إلى التفكیك للدكتور عبد العزیز حمودة،- 2
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لابد و . و خلاصة القول أن علم المصطلح یساهم بلا شك في أعمال الترجمة

خلفیة ترجمیة لكي یتبین حاجة من أن تكون له  ، في مجال الترجمة الدینیة،للمصطلحي

هو منتج  دینيفي المیدان ال أن المترجم"أي . عمله المصطلحیةمقتضیات و  المترجم

ولا یصل  .1"المصطلح، لأنه أول من یصطدم به في لغته، أي اللغة المترجم إلیها

لأنها قد تختلف من  .توحیدهاو  مصطلحات معینة إلا بعد تجمیعهاالمصطلحي عادة إلى 

  .مترجم إلى آخر

  

  

  

  

  

  

  

  

                                                             
، 2000المغرب، الطبعة الأولى، سنة التواصل، المركز الثقافي العربي، الدار البیضاء، و  محمد الدیداوي، الترجمة -1

  .50ص
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  ترجمة النصوص الدینیة: لمبحث الثالثا

  :تمهید

ي التعامل مع المصطلحات، بوصفه المرآة التي إن لعلم الترجمة ضرورة ملحة ف

هو یحمل و  .تعكس فهم المصطلح في لغته المصدر، ثم تنقله إلى المتلقي في اللغة الهدف

لما كان الحدیث النبوي یحوي و  المضامین التي یدل علیها في أصل وضعه،و  كافة المفاهیم

یدة فإن الإقدام على ترجمته إلى العدید من المصطلحات ذات الدلالة المحددة، والمفاهیم المق

اللغات الأخرى یعكس في بادئ الأمر أهمیة المصطلح، والعنایة باختیار المقابل الملائم 

سنتطرق في هذا المبحث إلى مفهوم الترجمة و  .لحمل دلالته الأصلیة ونقل شحنته الدینیة

لشحنة الدینیة في عموما، والترجمة الدینیة خاصة، بالإضافة إلى التعرف على واقع نقل ا

  :الأحادیث النبویة

I. ماهیة الترجمة  

 :تعریف الترجمة  1-1

مترجم، وتطلق الترجمة في اللغة : ترجم، یترجم، ترجمة، فهو مترجم والمفعول: یقال

  .یقال ترجم عنه، إذا فسر كلامه بلسان آخر: على المفسر :الأول-         :على معنیین

ینقل الكلام من لغة إلى أخرى، یقال ترجم  تطلق على الذي :الثاني-              

  .ترجم كلام غیره، إذا عبر عنه بلغة غیر لغة المتكلمو  أوضحه،و  فلان كلامه إذا بینه
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 التبیین: بناء ما تقدم فإن الناظر في كتب اللغة تظهر له لفظة الترجمة مفردة بمعنى

نقله من لغة إلى : (لكتاب هيذلك باللغة نفسها أو بلغة أخرى، فترجمة او  التفسیرو  التوضیحو 

  1).أخرى أو تفسیره بلغة أخرى

  :یقول جورج مونا في الترجمة :أنواع الترجمة 1 -1-1

« La Traduction consiste à produire dans la langue d'arrivée 

l'équivalent naturel le plus proche du message de la langue de départ, d'abord 

quant à la signification, puis quant au style ». 2 

أي أن الترجمة، حسبه، تتمثل في إیجاد المكافئ الطبیعي الأقرب، للرسالة المراد 

إیصالها، من اللغة الأصلیة إلى اللغة الهدف؛ أي یأتي المعنى أولا، ثم الأسلوب ثانیا؛ إیجاد 

  .رات ملائمةما یقابل الكلمة في اللغة المترجم إلیها ثم التعبیر عنها بعبا

  :3حیث یمكن تقسیم الترجمة إلى قسمین رئیسیین هما 

ترتیبه مع و  یقصد بها محاكاة الأصل في نظمهو  ":الترجمة الحرفیة  "القسم الأول

على المترجم أن ینقل كل لفظة في اللغة و  المحافظة على جمیع المعاني من غیر شرح،

                                                             
. 9ن حرفیا، ص آ، الإعجاز في استحالة ترجمة القر ف القیسيعبد القادر عبد الحمید عبد اللطی- 1  

2 -George MOUNIN, Les problèmes théoriques de la traduction, Paris, Gallimard, 1963, p 11. 
  .ه1429-م2008ام الترجمة، العیون، محمد بن عبد العزیز بن محمد العقیل، أحك -  3
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تسمى هذه الترجمة اللفظیة أو و  لا بمثل،الأصل إلى ما یماثلها في اللغة المترجم إلیها مث

 1."الشكلو  و تكون هذه الترجمة مقبولة عندما یتحقق التكافؤ على مستوى اللفظ. "المساویة

نلاحظ أن المترجم في الترجمة الحرفیة یعمل على فهم اللفظة في اللغة الأصل ثم 

 أنه یقوم باحترام موضعها كما. ذلك بإیجاد لفظة مساویة لهاو  یقوم بنقلها إلى اللغة الأخرى

ن أدى ذلك إلى الإخلال بالمعنى في اللغة المترجم إلیها لأن و  یحلها محل محلها حتىو  إ

. مواقع استعمال الكلام في المعاني المراد إبطالهاو  بذلك تختلف قواعدهاو  اللغات تختلف

  :یمكن إعطاء تعریف آخر للترجمة الحرفیة كما یلي

 « La traduction littérale, est basée  sur l’équation au niveau du signifiant 

tout en réalisant le signifié. Elle est possible et préférable lorsqu’il y a 

compatibilité de génie entre les deux langues».2 

أي أن الترجمة الحرفیة تقوم على وضع المعادل أو المكافئ أو معنى كل كلمة 

مرغوب فیه عندما یكون هناك اتفاق في و  هذا ممكنو  ل إلى فحوى النص،للوصو 

  .الخصائص بین اللغتین

أي یفهم المترجم معنى الأصل ثم یترجمه إلى ": الترجمة التفسیریة  "يالقسم الثان

استبدالها و  توضیح معانیه دون الالتزام بكل لفظةو  لغة أخرى عن طریق شرح غامض الأصل

                                                             
1 - Antoine C.MATTAR, «  la traduction pratique, Fr/Ar/Fr », Dar el-Machreq, 2éme édition, 
Beyrouth, Liban, 1999, p 146. 

التصدیر، القاھرة، مصر، و التوزیعو خمیس حسن، فن الترجمة من الفرنسیة إلى العربیة، دار الطلائع للنشر- 2
  .18، ص 2005سنة



"الأربعون النوویة أنموذجا"نقل الشحنة الدینیة في ترجمة الأحادیث النبویة   

 

37  

یمكننا تعریفها بطریقة  1.الغرض بشكل صحیحو  المهم هو نقل المعنىبما یوافقها، لكن 

 :أخرى، حیث نقول أن

« La traduction que nous appellerons Libre, basée sur l’équation au 

niveau du signifié. Elle est indispensable lorsqu’il y a incompatibilité de génie 

entre les deux langues ».2 

غیر أن المترجم، الذي یستعمل الترجمة التفسیریة، یسلط الضوء على المعنى 

فیفهمه فهما جیدا في اللغة الأصل ثم یصبه في قالب یؤدیه إلى اللغة الهدف دون أن یقف 

  .مفردةو  عند كل لفظة

 أما في حالة عدم وجود توافق بین اللغتین، حینها یلجأ المترجم إلى النوع الثاني ألا

تقوم أساسا على استنباط المغزى الذي یقصده  لترجمة الحرة أو التفسیریة، لأنهاهو او 

   .المؤلف، أو المعنى المنشود من عملیة الترجمة هذه

وبطبیعة الحال، لا یستطیع المترجم أن یستغني عن الطریقتین، لأنه لابد أن یعرف 

ترجمة جمیع الكلمات  أي عند. یعبر عنه بما یناسبه من كلماتو  مغزى ما یقصده المؤلف

محاولة إیجاد مصطلحات تقابلها في اللغة الهدف، صحیح أننا نصل و  الواردة في نص ما

  .إلى ترجمة لهذا النص، لكن مع ذلك لا یظهر المعنى الحقیقي الذي یقصده المؤلف

                                                             
.، بتصرف11المرجع نفسھ، ص - 1  
  .18المرجع نفسھ، ص- 2
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فإننا لا نترجم  -مثلا–كما نجد أننا عندما نترجم من اللغة العربیة إلى اللغة الفرنسیة 

  1لماذا؟...یع الكلمات في النص العربيجم

  .القیمة الدلالیة للكلمات لیست هي نفسها في كل اللغات -1:  لأن

  .نحوها یختلف من لغة إلى أخرىو  تركیبهاو  بناء الجملة -2      

ینطبق هذا الأمر على جمیع النصوص على اختلاف میادینها، وما یهمنا في بحثنا 

شكالاتهاو  ةهذا هو كیفیة الترجمة الدینی   . إ

إن الحدیث عن الترجمة الدینیة لیس ولید الیوم، بل اقترن بالحركة الترجمیة عموما 

على قدمها، ذلك أن ما یصادف المترجم في الجانب الدیني قد یصادف المترجم في المیادین 

 )NIDA( تساؤلات منذ عهد نایداو  الأخرى، وما یعاني منه الحقل الترجمي من إشكالات

قد یزول هذا المشكل إذا كان المترجم متمكنا من و  منه ترجمة النصوص الدینیة،تعاني 

فیما یلي و  في المكان المناسب،و  كیفیة استعمالها في الوقت المناسبو  نظریات الترجمة

  :سنعرض أهم نظریات الترجمة

  :نظریات الترجمة 1-1-2

 Théories de »أهم نظریات الترجمة المعاصرة في هذا الصدد نذكر و  

Traduction » یمكن تلخیصها في هذه النقاط:  
                                                             

1 -Antoine C.MATTAR, « la traduction pratique : Fr/Ar/Fr », Beyrouth, Liban, 1999, Dar 
el’Machreq, p13.  
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أي ) أو ما یعرف بنظریة المعنى( :« l’interprétation » التأویلیة النظریة .1

لأن اللغة لا تغدو أن تكون سوى حاصل للرسالة المراد . لیس اللغةو  یجب ترجمة المعنى

 ودانیكا) Marianne Lederer(هذه النظریة هما ماریان لودریررواد و  .نقلها

 Danica Seleskovitch(.1(سیلیسكوفیتش

یجب أن تحدث الترجمة  :«Sociolinguistique » السوسیولسانیة النظریة .2

، )NIDA(الأثر ذاته الذي یحدثه النص الأصلي، هذا ما یعتقده كل من نیدا

 TABER .(2(وطابر

حدة الجملة كو و  التعبیرو  تتعامل هذه النظریة مع الكلمة :النظریة اللسانیة .3

 ، فیني)Austin(أوستان ،)George MOUNIN(جورج مونا:" من روادهاو  للترجمة،

  Vinay et Darbelnet."(3(داربلنيو

تعطیه و  كل نظریة تثري ذلك العلمو  لكل علم نظریاته التي تعتبر حجر الأساس فیه،

توضحه في آن واحد، نفس الشيء ینطبق على علم الترجمة و  إضافة، حیث تغطي جزءا منه

الذي یتمیز بنظریات یقوم علیها، كما له أیضا جملة من الأسالیب التي یعتمد علیها، نذكر 

 :منها

                                                             
1 -Mathieu GUIDERE, Introduction à la Traductologie, G.De Boeck, 2eme éd, Paris, 2011, 
p45. 

  .47المرجع نفسھ، ص - 2
  .47، صنفسهالمرجع - 3
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 1أسالیب الترجمة  1-2

إلى ترجمة متناسقة تربط اللغة الأصل باللغة الهدف، عكف من أجل التوصل   

على وضع أسالیب خاصة، تشمل نوعین  (Vinay et Darbelnet) داربلنيو  المؤلفان فیني

تحتوي "(الترجمة غیر المباشرة"و ،)تحتوي على ثلاثة أسالیب"(الترجمة المباشرة: "ترجمةمن ال

  ).على أربع أسالیب

  :الترجمة المباشرة 1-2-1

 ،)المحاكاة(الاقتراض، النسخ: "تضمو  ثقافیا،و  وهي تجمع بین لغتین متقاربتین لسانیا

  ".الترجمة الحرفیةو 

  « L’emprunt »: الاقتراض-أ

هو أقرب حل یلجأ إلیه المترجم عندما یحتاج و  قتراض أبسط مناهج الترجمةالا یعتبر

في أخذ اللفظة كما هي  الاقتراض  یتمثل .إلى إیجاد مصطلحات في اللغة المنقول إلیها

بحیث  ،جد فیها مقابلالمترجم في الحالات التي لا ییلجأ إلیه او  علیه في اللغة المنقول منها،

یستعمل عند و  .الثقافیةبعض المصطلحات و  م أسماء العلم،یضو  .تتم على مستوى المفردات

 اقترض: نذكر من ذلك بعض الأمثلة التوضیحیةو  أي عند الضرورة ؛حالة العجز المطلق

                                                             
اللغات، قسم الترجمة، جامعة و  ة ماجستیر، ترجمة التعابیر الجاهزة الفرنسیة إلى العربیة، كلیة الآدابمریم إبریر، مذكر - 1

  ).بتصرف(، 2008بن یوسف بن خدة، الجزائر، سنة 
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من الانجلیزیة، وكلمة " football"من العربیة، وكلمة  "une tasse"كلمة الفرنسیون 

"mazoute"وغیرها....من الروسیة.  

 « Le Calque » النسخ-ب

وهو یعرف أیضا بأنه اقتراض من نوع خاص لأن المترجم یعتمد فیه على أسالیب 

تركیبي؛ یراعى في النوع و  تعبیري: هو نوعانو  تعبیریة مقترضة حرفیا من اللغة الأخرى،

الأول التركیب النحوي للغة المصدر، أما في النوع الثاني فیثیر إشكالیة صعوبة الفهم 

ویطلق علیه لفظة  .عتمد في نقله على تراكیب جدیدة إلى اللغة الهدفلأحادي اللغة لأنه ی

  ".المحاكاة"

   « La Traduction Littérale »  الترجمة الحرفیة-ج

حضاریة كاللغة و  ینجح هذا النوع من الترجمة بین اللغات المتقاربة لأسباب تاریخیة

رجمة تكاد تكون مستحیلة في حال نقل الألمانیة، لأن التو  الاسبانیة مثلا، الانجلیزیةو  الفرنسیة

مفاهیم دینیة، كون هذه الأخیرة تحمل معها شحنة دینیة خاصة، لا تستطیع و  مصطلحات

  .الترجمة الحرفیة العقیمة إیصالها مهما بلغ تقارب المفردات

سنعرض فیما یلي الأسالیب و  هذه باختصار الأسالیب الثلاثة للترجمة المباشرة،

  :هي أربعةو  غیر المباشرة المتعلقة بالترجمة
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  الترجمة غیر المباشرة 1-2-2

یستطیع المترجم إعطاء لمسته الخاصة باستعمال أحد الأسالیب الأربع لهذا النوع 

  :من الترجمة

  « La Transposition »  الإبدال-أ

تعویض مفردات موجودة في اللغة المصدر بأخرى من اللغة الهدف و  و هو استبدال

جباري، هذا الأخیر یعتمد فیه و  اختیاري: الإبدال نوعینو  .لمعنى المراد نقلهدون الإخلال با إ

  . المترجم على إیجاد صیغة وحیدة في اللغة الهدف للعبارة المراد ترجمتها

   « La Modulation » التكییف-ب

یكون عكس الإبدال، فهو یؤثر على المعنى لا على ویسمى أیضا التطویع، و 

 معجمي: هو نوعان أیضاو  داربلني یكون بتغییر وجهة النظر،و  يذلك حسب فینو  الشكل،

  .تراكیبيو 

   « L’Équivalence »  التكافؤ-ج

نص اللغة و  داربلني، یتحقق التكافؤ عندما یعبر نص اللغة المصدرو  حسب فیني

تركیبین خاصین بكل منهما على حد و  الهدف عن الموقف نفسه لكن باستعمال أسلوبین

  .سواء
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توصلا إلى أنه یوجد نوعین و  في دراسة أسلوب التكافؤ) 1982(طابرو  توسع نیدا

  .التكافؤ الدینامیكيو  التكافؤ الشكلي: أیضا هما

یسعى هذا النوع من الأسالیب إلى إیجاد كلمة أو صیغة تشكل  :التكافؤ الشكلي*

 .المكافئ الأقرب في اللغة الهدف

ترجمة المعنى من اللغة المصدر  هو المبدأ الذي یقوم علىو  :التكافؤ الدینامیكي*

إلى اللغة الهدف باختیار المكافئ الطبیعي الأقرب باعتماد أسلوب یستطیع التأثیر 

 .على قراء الترجمة مثل ما یحدثه على قراء النص الأصلي

المترجمین و  خلاصة القول أن جمیع أسالیب الترجمة المقدمة من طرف المؤلفین 

أنجح و  لعل التكافؤ الدینامیكي، حسبهم، من أنجعو  مترجم إلیها،توصلنا إلى معنى في اللغة ال

تطبق هذه الأسالیب على كل أنواع الترجمة، بما . وافیةو  الطرق للتوصل لترجمة مثالیة كافیة

  .في ذلك الترجمة الدینیة، التي سنفصل فیها فیما بعد

II .الترجمة الدینیة  

  :الترجمة قبل الإسلام  2-1

قدیم قدم التجمع  مة باعتبارها نقل الكلام من لغة إلى أخرى أمرإن استعمال الترج

ولقد كان قیاصرة  ،حیث إن الترجمة هي وسیلة الاتصال بین ذوي الألسن المختلفة، البشري

وأكبر الظن أنه كان للترجمة وجود قبل  ،الروم وأكاسرة الفرس یتخذون في دواوینهم مترجمین
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عصر  إلىوهو یرجع  ؛الذي یحمل كتابات بثلاث لغاتشید وما حجر ر  ،عهد الروم والفرس

 إلاالقرن الخامس عشر قبل المیلاد  إلىالتي یرجع عهدها  رنةعماتل  ألواحوما ، البطالمة

  1.لى ذلكعدلیل 

غیر ،إلیهالحاجتهم  الإسلامن الترجمة وجدت قبل أانطلاقا من هذا  نستطیع القول ب

حیث ازداد احتكاك العرب بغیرهم   ،الإسلامفجر  بزغ أن إلىتطورها كان تطورا بطیئا  أن

تطور   إلى أدىوهذا ما ة، أبرزها تبلیغ دین االله تعالى ونشره في كافة المعمور  ،لعدة عوامل

  .الترجمة وضرورتها

  :الترجمة في العهد النبوي  2-2

وكان  ،إلیهادعت الحاجة  كلما "وسلمصلى االله علیه "وقعت الترجمة في عهد النبي 

 بإقرارهوتارة أخرى ، "وسلمصلى االله علیه "وتارة بأمر النبي  ،وعها تارة بأمر االله تعالىوق

قل فأتوا بالتوراة  ":وتعالىفقوله تبارك  ،بأمر االله تعالى كان منهاما  ."صلى االله علیه وسلم"

  2."كنتم صادقین إنفاتلوها 

                                                             
  .04ه، ص1429-م2008ام الترجمة، العیون، محمد بن عبد العزیز بن محمد العقیل، أحك -1

  .05، صالمرجع نفسه -2
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تتلى التوراة على العرب، ونفهم من الآیة الكریمة أن االله سبحانه وتعالى قد أمر أن 

وهي بالعبرانیة، والعرب لا یعرفون العبرانیة فهذا یدل على الإذن بأن تتلى علیهم بالعربیة، 

  .وهذا فیه دلیل على اللجوء إلى الترجمة

ما أخرجه أبو داود في سننه عن زید ، منها بأمره صلى االله علیه وسلم وأما ما كان

 ،أن أتعلم له كلمات من كتاب یهود "صلى االله علیه وسلم"أمرني رسول االله :"بن ثابت قال 

ما قال فل ،تى تعلمته لهقال فما مر بي شهر ح ،یهود على كتابي منآواالله ما  إنيقال 

ذا إلیهمیهود كتبت  إلىكتب  إذاتعلمته  كان    1."قرأت له كتابهم إلیهكتبوا   وإ

د بن ثابت بتعلم العبرانیة، أمر زی" علیه وسلمصلى االله "ونفهم مما سبق أن النبي 

عند " رضوان االله علیهم"فقد كان الصحابة . وهذا دلیل على مشروعیة واستحباب تعلم اللغات

غزوهم بلاد العجم من فارس والروم لم یقاتلوهم في بادئ الأمر حتى دعوهم إلى الإسلام 

  .   وذلك بواسطة المترجمین

رضي "ن ابن عباس ا أخرجه  البخاري عم "صلى االله علیه وسلم"ان من إقراره وما ك

أخبرني أبو سفیان بن حرب أن هرقل دعا ترجمانه، ثم دعا بكتاب النبي  :قال" االله عنهما

                                                             
  .06ص، المرجع نفسه- 1
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من محمد عبد االله ورسوله إلى هرقل، : بسم االله الرحمان الرحیم: "فقرأه" صلى االله علیه وسلم"

  . 1"بینكمو  ویا أهل الكتاب تعالوا إلى كلمة سواء بیننا

كتب إلى هرقل باللسان العربي، " صلى االله علیه وسلم"ومن هذا نستنتج أن النبي 

صلى االله "ولسان هرقل رومي، ففیه بیان أنه اعتمد على الترجمة لفهم محتوى كتاب النبي 

  ".علیه وسلم

كان أهل الكتاب یقرؤون " :قال" رضي االله عنه"وما أخرجه البخاري عن أبي هریرة 

لا ": صلى االله علیه وسلم"نیة ویفسرونها بالعربیة لأهل الإسلام، فقال رسول االله التوراة بالعبرا

  2).أمنا باالله وما أنزل :(تصدقوا أهل الكتاب ولا تكذبوهم وقولوا 

من العبرانیة إلى  "صلى االله علیه وسلم"وهذا دلیل على وقوع الترجمة في عهد النبي 

بین ی" صلى االله علیه وسلم"وهذا دلیل عنه  "وسلمصلى االله علیه "إنكاره منه العربیة دون 

، فكیف بالحاجة إلیها الآن "صلى االله علیه وسلم"لترجمة، والحاجة إلیها منذ عهده مشروعیة ا

مع تقارب البلدان، وتعدد اللغات وتكاثرها وخفاء الحق على المسلمین غیر الناطقین باللغة 

  . م الدین الذي یرتضیه اهللالعربیة، وتعطش غیر المسلمین لمعرفة الإسلا

  

  
                                                             

  .06نفسه، صالمرجع - 1
  .06، صالمرجع نفسه- 2
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III   .الشحنة الدینیة  

  مفهوم الشحنة الدینیة 3-1

  :مفهوم الشحنة الدینیة   - أ

تحفظها منذ أزمان و  ثقافة تحدد معالمهاو  معتقداو  تاریخاو  یقال أن لكل لغة خلفیة

  .بعیدة في الذاكرة الجماعیة للشعوب

في لحادثة ما أو الأحداث التي صاحبت الشحنة الدینیة تتمثل أساسا في الواقع الخل و   

  .روایة حدیث ما، أو الظروف التي كانت سببا في وروده

  :دور الشحنة الدینیة في تعذر الترجمة الدینیة  - ب

یقال أن البدایة الصحیحة تهیئ للاتجاه الصحیح، فمن إشكالیة البحث عن مصطلح 

. ید المصطلحيمناسب إلى ضرورة الوصول إلى مصطلح موحد أو ما یعرف بالتوح

یجاد مكافئات مناسبة لهاو  فالاختلاف في المصطلحات یرمي إلى حتمیة ترجمتها یرجع و  .إ

إلى العالم النمساوي  تطورهاو  الفضل في وضع الأسس النظریة العامة للمصطلحیة

)Eugene WUSTER( من ثم تبلور علم المصطلح و  ،1یوجین فوستر« Science de la 

Terminologie » دید أنشأت من أجله المعاهد والمؤسسات المصطلحیة، حیث ینقسم كعلم ج

                                                             
كتابا تحت  1931أكبر رواد علم المصطلح الحدیث، لأنه أصدر عام ) Eugene WUSTER(یعتبر یوجین فوستر-1

  ".خاصة الهندسة الكهربائیةو  التوحید الدولي للغات الهندسة،:" عنوان
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الخاصة و  یتمحور حول البحث في النظریة العامة الأول نظري؛: علم المصطلح إلى قسمین

  .توحیدهاو  الذي یتمثل في وضع المصطلحاتو  لعلم المصطلح، أما الثاني فهو القسم العملي

أسس التوحید المعیاري للمصطلح  لم یكن فوستر إذن مبالغا حین طمح إلى وضع"

ن كانت ثمة خصوصیة للمصطلح فهذا یرجع لكونه نتاجا شرعیا لآداب و  ،1"كأسس عالمیة إ

حمایة و  الشعوب، تلك التي یقع على عاتقها حمایة اللغة القومیة لكل أمة من الأمم، بل

یصبح له ما و  الاجتماعي، الأمر الذي یخضع المصطلح لآلیة فقه اللغة،و  حاضرها الثقافي

الذي غالبا ما تنتصر فیه لغة و  علیه ما علیها، في معترك الاحتكاك بین اللغات،و  لها

  .الأسبق في الاصطلاحو  الحضارة الأرقى

ما یواجهه من عراقیل تحول في أغلب الأحیان دون و  كذلك هو حال المصطلح الدیني

  . الوصول إلى ترجمة وافیة للمعنى المراد

الحدیث من و  نلابد من تفسیر القرآ: "-رحمه االله-مد ابن تیمیةقال شیخ الإسلام أح

و كذلك معرفة ...كیف یفهم كلامهو  رسوله من الألفاظ،و  أن یعرف ما یدل على مراد االله

فكلما كانت معرفة المسلم بألفاظ السنة أو الأحادیث النبویة كان ." دلالة الألفاظ على المعاني

  .فهمه للمراد منها صحیحا

                                                             
  .33، ص1985العراق، سنة  ،129الصغیرة ع علي القاسمي، المصطلحیة، الموسوعة -  1
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صطلح الدیني، بالرغم من بداهته لكنه عزیز، لذلك كان البحث في المصطلح إن الم

أي أنه لا یتم الفهم التام لخطاب الشرع أو الدین إلا بفهم . الدیني بحثا في صلب الدین

  .مصطلحاته

  واقع نقل الشحنة الدینیة في ترجمة الأحادیث النبویة 3-2

 :  (George MOUNIN)حسب جورج مونان 

 « On sait que la traduction s’occupe principalement de la recherche des 

équivalences de sens dans deux langues différentes. Les problèmes que le 

traducteur rencontre au cours de cette recherche proviennent surtout du fait que 

chaque langue possède sa propre façon de formuler l’expression du sens » .1  

تملك تبحث الترجمة أساسا عن مكافئات المعنى في لغتین مختلفتین، لأن كل لغة 

حیث یعیق سبیل المترجم صعوبات . طریقتها الخاصة لصیاغة العبارات لإیصال المعنى

  ترجمتنا.....أثناء عملیة الترجمة

محاولة نقل الخلفیة الدینیة لتلك المفردات و  كذلك هو حال ترجمة المصطلح الدیني

مشكلا في الكثیر من الأحیان لأن و  هذا ما یشكل عائقاو  المصطلحات لذلك الدین أو

عادة ترجمته فیما بعد من و  الأحداث أو الوقائع التي ساهمت في تحدید ذلك المصطلح إ

طرف عدة مترجمین یجب أن یحمل نفس الشحنة التي كانت في ذلك الوقت أو تلك 

  .المناسبة
                                                             

1 -George MOUNIN, op-cit  , p09. 
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ة لعلم أو حقل معرفي، تنوب عن عشرات لیس المصطلح سوى خلاصة مصغر "

لذا فإن  ،1"الكلمات اللغویة الغائبة التي من شأنها أن تعرف المفهوم المعرفي المرجو تقدیمه

وضع أو ترجمة أي مصطلح یتطلب مجهودا للإلمام بجمیع الجوانب المعرفیة التي یكسبها 

  .ذلك العلم

مضمونه، أي و  التفریق بین شكله ولاستخراج القیمة الحقیقیة للمصطلح الدیني، یجب

القراءة "وهناك من یسمیها " قراءة قیمیة"قراءة النص الدیني الذي یحتوي ذلك المصطلح 

تبیان القیمة الدینیة للمصطلح في ثوب و  هي قراءة دینامیكیة تسعى لتحقیقو  ،"المقاصدیة

ما محاولة ترجمته و  دیني یعكس قیمة المناسبة التي قیل فیها أو روي فیها الحدیث النبوي،

  .منهج مختلفینو  إلا وسیلة لإیصال نفس الرسالة الدینیة لكن بلغة

لذا ینبغي التنبیه إلى أنه لا یوجد حل لفهم تلك الأحادیث النبویة إلا البحث عن 

ما كانت خلفیته آنذاك، أي البحث عن الحقیقة، إذ یمكننا أن و  معانیهو  تاریخ النص الدیني

كن واقع تاریخ ذلك النص الدیني أمر یجب التعامل معه بجدیة لأنه نضع عدة افتراضات ل

 .علاو  أوحى له ذلك االله تعالى جلو  "سلمو  صلى االله علیه" قیل على لسان سید الخلق محمد

علیه فإن عند ترجمة نص دیني علینا التأكد من معاني بعض المصطلحات التي قد تؤدي و 

                                                             
، 2008، سنة1ط-یوسف وغلیسي، إشكالیة المصطلح، منشورات الاختلاف، الدار العربیة للعلوم، ناشرون، بیروت-  1

  .69ص
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 قیمته الدینیةو  رها إلى الانحراف بالنص عن وظیفتههذه الأخیرة تؤدي بدو  ،إلى الالتباسات

  .تصور الغایة منهو  الشحنة التي یحملها نص الحدیثو 

أي أن كل نص دیني یملك شیئا من تلك الطاقة أو الشحنة الدینیة لأن له مكانة 

إذن إلى أي مدى یؤثر النص . تأثیریة خاصة في النفوس تفوق بقیة النصوص باختلافها

هل تبقى نفس الشحنة كتلك التي حملها النص و  س إذا ترجم إلى لغات أخرى؟الدیني المقد

  الحقیقي الأول؟

هذه الرموز ما هي ، و 1"الدلالاتو  یعتبر الحدیث النبوي الشریف خطابا غنیا بالرموز"

ترجمة و  مدلولاتها التي تقرب المفهوم الأصح أو الإشارة إلیه،و  إلا المصطلحات الدینیة

المصطلحات الدینیة یتطلب أخصائیین في المجال الترجمي كي لا المصطلحات خاصة 

  .الاختیار بین مستویات المعنىو  التعبیرو  یتركوا طریقا للتأویل

. االله تعالى أن یحمل شحنة دینیة لا مثیل لهاو  ینبغي للرابط الموجود بین المؤمن 

 "القرآن الكریم" قدسلذا یفترض أن یفهم المؤمن الكلام الموجه إلیه من خلال الكتاب الم

أن یكون على إطلاع بالخلفیة الدینیة لكل نص دیني سواء كانت آیة و  السنة النبویة العطرة،و 

: مثال ذلك الآیة الكریمة، بعد بسم االله الرحمان الرحیم. أو حدیثا نبویا أو حتى حدیثا قدسیا

یة عادة ما تكتب على ، هذه الآ2"إنه لقران كریم، في كتاب مكنون، لا یمسه إلا المطهرون"

                                                             
  .11النص، ص و  عدنان المقراني، التجربة الدینیة- 1
  .79-78- 77: سورة الواقعة، الآیات-  2
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غلاف المصحف الشریف، قد فسرت أنها تعني في باب فقه العبادات، أن المؤمن لا یمكنه 

صلى "أن یمس المصحف من دون طهارة، بالرغم من أنه عند نزول هذه الآیة على الرسول 

 لم یكن قد جمع القران بین دفتي كتاب، أي لاو  لم تكن المصاحف متداولة،" سلمو  االله علیه

یمكن وفقا لهذا الاعتبار أن یكون المعنى المقصود هو اشتراط الطهارة الحسیة للمس 

هو الطهارة المعنویة و  المصحف الشریف، بل تشیر الآیة الكریمة إلى نوع آخر من الطهارة،

  . الأغراض الشخصیةو  الأفكار المسبقةو  أو القلبیة؛ طهارة القلب من الأمراض

نصوص التي تحمل في طیاتها معاني كثیرة، من إذن عند ترجمة مثل هذه ال

تجعل من و  المفروض إیجاد مكافئات تلیق أو مرادفات تضرب المعنى الحقیقي في الصمیم

الطاقة و  كأنه یقرأ النص الأصلي حیث تحمل نفس الشحنةو  قارئها في اللغة المترجم إلیها

  .تعالى إلیناو  الدینیة التي بعث بها المولى سبحانه

ترجمته، تطبق أیضا و  ن الكریمتنطبق على القرآسبق أن القواعد التي  یتضح مما

على الحدیث النبوي لأن هذا الأخیر ما هو إلا حاصل وحي االله تعالى إلى نبیه الكریم، أي 

محاولة فهمه فهما صحیحا  قبل نقلهما إلى و  أن ترجمتهما تتطلب التواضع للنص الدیني

مصطلحات تحمل نفس الشحنة الدینیة المبتغاة من  بشكل أخص البحث عنو  مختلف اللغات

  .النص الأصلي المقدس
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مثل " المقدس"من الطریف أن المسلمین لم یطلقوا على النص القرآني اسم و " 

 1"المعنىو  كرم العطاءو  المكانةو  ، للدلالة على كرامة المأتى"الكریم"المسیحیین، بل وصفوه ب

على الرغم من أن  ،« Le Texte Sacré »لیس و  مفي العمو  « Le Coran  »؛ فمثلا نقول 

لكن الأولى توصل المعنى الحقیقي للقرآن الكریم أكثر من الثانیة، . كلتا العبارتین متداولة

 لیس في تسمیته فقط،و  تجویده بالأحكام الصحیحة،و  ترتیلهو  لأن تقدیسه یكون في حفظه

  .هذا الشيء مطلوب أیضا في حفظ الأحادیث النبویةو 

شحنات تمس الدین أكبر و  الحدیث فیها معان روحیةو  ا یعني أن ترجمة القرآنهذ

  .من الدیانات الأخرى التي تمس الجانب الشكلي فقط

  ":NIDA "ترجمة المقدس عند نیدا  

، )الدینیة خاصة(نشیر من خلال ما سبق أن ترجمة مثل هذا النوع من النصوص 

لعل أبرز رواد هذا التیار في و  عنى مباشرة،توظیف مكافئات توصل المو  تحتاج إلى إیجاد

 Eugene NIDA(2( الباحث في علم اللغة یوجین نیداو  مجال نظریات الترجمة هو المترجم

التي اعتمدت مبدأ التكافؤ و  حیث كانت أعمال الترجمة تتم وفق منهجیة وضعها بنفسه

یة إلى مقاصد النص حیث تسعى هذه المنهج". التكافؤ الدینامیكي"الوظیفي أو ما یعرف ب

  .الجمل دون الالتفات إلى الوظیفة التواصلیة للنصو  الأصلي بدل اللجوء إلى ترجمة الكلمات
                                                             

1 - http://jqrs.qurancomplex.gov (consulté le : 14/02/2016).      
ولد نیدا ). الوظیفي(أهم ما توصل إلیه هو فكرة التكافؤ الدینامیكيو  اللغویات،و  كان  یوجین نیدا رائدا في مجالي الترجمة- 2

  .2011أوت  25م، توفي في 1936كالیفورنیا مع مرتبة الشرف عام م، تخرج من جامعة 1914تشرین الثاني 11في 
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عبارات، فیلجأ إلى و  فالمترجم یحتاج إلى النظر وراء ما یقدمه النص من كلمات: "حسب نیدا

موجودة في هو ینظر بعین أخرى إلى العناصر الثقافیة الو  عملیة التفكیك على مستوى النص

ذلك لیتحقق من فهم النص الأصلي لیبدأ بعد ذلك عملیة الترجمة التي تتعدى و ...ذلك النص

  1."نقل معاني الكلمات إلى نقل الأثر نفسه الذي یحققه النص الأصلي في القارئ

و منه یمكن اعتبار أن ترجمة الأحادیث النبویة لیست ترجمة لمعاني مصطلحات 

محاولة نقل و  إلى الأثر أو الخلفیة الدینیة لتلك الأحادیث الشریفة، دینیة فقط، بل تتجاوزها

عطاءها مفهوما یحقق الهدف و  الطاقة أو الشحنة الدینیة لمختلف المصطلحات المكونة لها، إ

المرجو من ترجمة مثل هذه النصوص الدینیة، عن طریق التكافؤ أي إیجاد المرادفات 

  . قد یفقد إذا ترجمنا نفس النص ترجمة حرفیة المناسبة لكي لا یختل المعنى ؛ الذي

معرفة نقل الالأولى من الترجمة هي التواصل و  الغایة" :نستنتج مما سبق ذكره أن

مانة علیه أن یؤدیه أیضا بكل أویقوم المترجم بهذا العبء، و . بمجمل أبعادها بكل أمانة ودقة

  2." الثقافیةیة واللغویة و سماتها الحضار لمترجم منها و دقة مراعیا خصوصیات اللغة او 

 « L’intérêt de la traduction n’est pas de remplacer un mot par un autre, 

mais formuler autrement les mêmes idées que l’auteur de texte donné ».   

إن الهدف من الترجمة، لیس استبدال كلمة بكلمة، لكنها عبارة عن صیاغة نفس 

  ).ترجمتنا(نص المعطى بطریقة مختلفة أفكار كاتب ال
                                                             

1-https://fr.wikipedia.org/wiki/Eugene_Nida (consulté le : 31/01/2016, à 00 :45)    
التصدیر، القاھرة، مصر، سنة و التوزیعو حسن خمیس، فن الترجمة من الفرنسیة إلى العربیة، دار الطلائع للنشر- 2

  .13، ص2005
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 :خلاصة الفصل

فن یجمع بین الممارسة، و  القول أن الترجمة فن صعب المراسیمكن  وفي الأخیر

  ).اللغة الهدف(واللغة المنقول إلیها  )اللغة المصدر(فنون اللغة المنقول منها 

 دى الآخرالاطلاع على ما لو  للتواصل الحضاري، للاستفادةتعتبر الترجمة أداة 

نلمس هذا المعنى بصفة خاصة عند و  .أولا، ثم البناء على ما تم إنجازه لدى الأمم الأخرى

قبل كل شيء و  أي تصبح الترجمة وسیلة لفهم الأدیان الأخرى،. احتكاكنا بالمجال الدیني

من الشحنات الدینیة  ، ومحاولة منا لنقل ما استطعنابدیننا الحنیفستعمل للتعریف تٌ 

بعادو  یة؛الإسلام ، قام الراغبین في اعتناقه لأسباب وهمیة ذلك لمحاربة حملات تشویهه، وإ

ما على المترجمین المسلمین إلا أن یقوموا بتفسیر القرآن الكریم و  .الإسلامو  بنشرها أعداء االله

الأثر و  حسن تعبیر، لأن الإسلام دین الحق،أ یعبروا عنهو  لغیر المسلمین، والسنة الشریفة

  .دمه أكبر دلیل على ذلكالذي یق

  

  



 

 

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  : الفصل الثاني

تحلیل ومقارنة ترجمة بعض 
الأحادیث النبویة في الأربعین 

 النوویة
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  بعض الأحادیث النبویة في الأربعین النوویة  تحلیل ومقارنة ترجم: يالفصل الثان

  :مقدمة

بعد الدراسة النظریة وعرض كل محاورها، بدء من تعریف الحدیث النبوي والمسیرة 

هومه وطرق ترجمته لإیصال ما ثم التطرق إلى المصطلح الدیني، مف. التاریخیة للسنة النبویة

سنحاول في الفصل التطبیقي القیام بدراسة تحلیلیة مقارنة بین . یحتویه من شحنات دینیة

  "Mostafa Suhayl BRAHAMI"و  " Hamza Lamine YAHIAOUI ترجمتي كل من 

لعدد من المصطلحات الدینیة في  بعض الأحادیث  من الأربعین النوویة  للإمام یحي بن 

  :ویحتوي هذا الفصل على مبحثین . النووي شرف

سنقوم فیه بالتعریف بالمدونة ثم تقدیم لمحة عن الإمام النووي وفي الأخیر : المبحث الأول

  .التعریف بالمترجمین

سنقوم فیه بدراسة عدد من المصطلحات الدینیة الواردة في بعض الأحادیث   :المبحث الثاني

ز معانیها في اللغة والاصطلاح  وكذا تبیان الشحنات الدینیة وذلك بإبرا ،من الأربعین النوویة

حیث اعتمدنا على عدد من القوامیس والكتب كلسان العرب لابن منظور   ،التي تحملها

ومعجم تفسیر مفردات ألفاظ القرآن الكریم من إعداد سامح عاطف الزین، وموسوعة الفقه 

بعین النوویة من إعداد محمود بن الجمیل الإسلامي من إعداد حامد أحمد الطاهر، شرح الأر 

  . LAROUSSE  des Noms Communsو   HACHETTE ،أبو عبد االله
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وهذا لتحدید مفاهیم المصطلحات التي استعملها كل من المترجمین سواء في اللغة 

العربیة أو اللغة الفرنسیة وتحلیل معانیها، ثم سنعلق على الترجمتین، ونبیَّن الأسلوب الذي 

  . عمله كل مترجماست
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 التعریف بالمدونة والمترجمین: المبحث الأول

  :عن الأربعین النوویة لمحة-1

عن علي بن أبي طالب، وعبد االله بن مسعود، ومعاذ بن جبل، وأبي الدرداء،  روي

رضي االله تعالى "وابن عمر، وابن عباس، وأنس بن مالك، وأبي هریرة، وأبي سعید الخدري 

من : (قال "صلى االله علیه وسلم"أن رسول االله : طرق كثیرات، بروایات متنوعاتمن  "عنهم

حفظ على أمتي أربعین حدیثاً من أمر دینها بعثه االله یوم القیامة في زمرة الفقهاء 

وكنت له یوم القیامة : (، وفي روایة أبي الدرداء)بعثه االله فقیهاً عالماً : (، وفي روایة)والعلماء

، وفي )ادخل من أي أبواب الجنة شئت: قیل له: (، وفي روایة ابن مسعود)شافعاً وشهیداً 

  .كتب في زمرة العلماء، وحشر في زمرة الشهداء: (روایة ابن عمر

أضاف ابن رجب ثمانیة . حدیثا 42متن الأربعین النوویة، متن مشهور، اشتمل على 

كلماتها قلیلة لكن تعتبر هذه الأحادیث أحادیث عظیمة، . حدیثا 50أحادیث فأصبحت 

المعاني واسعة، فهي قواعد كلیة، وقواعد عامة اشتملت علیها الأحادیث التي اختارها الإمام 

  ". رحمه االله تعالى"النووي

وما جاء . شيء في حفظ الأربعین حدیثا" صلى االله علیه وسلم"ولم یثبت عن الرسول

كریم، ولیس الاعتماد في إذ یجب إحیاء وحفظ سنة الرسول ال. في ذلك فهو حدیث ضعیف
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فمن وفق لحفظها وفهمها وتبلیغها، فقد حصل على . ذلك على الحدیث المروي في ذلك

  .نصیب عظیم من میراث النبوة

الأربعون النوویة من أمات المتون الحدیثیة، فهي على صغر حجمها وقلة أحادیثها، 

أن أحادیثها مشتملة على أصول الدین، وقواعد : إلا أنها ذاعت وشاعت لأسباب أهمها

بالإضافة إلى إخلاص جامعها، وسمو مرتبته العلمیة في . الشریعة التي إلیها المرجع

  .الصدور والسطور

أنه أول عدد له ربع عشر صحیح، فكما دل : خصیص عدد الأربعینوالحكمة من ت

مثلا . حدیث الزكاة على تطهیر ربع العشر الباقي، فكذلك العمل بربع عشر الأربعین

 1.؛ فإنه یعدل ربع الإسلام"لا یؤمن أحدكم حتى یخب لأخیه ما یحب لنفسه: "كحدیث

 الإمام النوويعن  نبذة -2

  )م1277-ه676/م1233- ه636(الإمام النووي 

الإمام العلامة شیخ الإسلام ، الفقیه الزاهد الحافظ محي الدین شرف أبو زكریا یحي 

ولد . بن شرف ابن مرى بن حسن بن حسین بن محمد بن جمعة بن حزام النووي أو النواوي

لیها نسبته 631في المحرم سنة إحدى وثلاثین وستمائة  ه ،بنوى من قرى حوران بسوریا وإ

  .رحمه االله 
                                                             

1- http://shamela.ws/browse.php/book-9068/page-15 (consulté le 1/02/2016). 
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رأیت الشیخ : ختم القرآن وقد ناهز الاحتلام، وقال عنه الشیخ بن  یوسف المراكشي 

عب معهم وهو یهرب منهم ویبكي  كرهونه على اللّ ُ وهو ابن عشر سنین، بنوى والصبیان ی

  .لإكراههم ویقرأ القرآن في تلك الحال ،فوقعت في قلبي محبته 

فقه أصوله والحدیث وعلومه  فجد واجتهد ودرس ال ،رحل إلى دمشق لطلب العلم

 ریاض الصالحین، شرح صحیح مسلم،: والنحو والتصریف، وصنف التصانیف الكثیرة منها

اشتهر بالزهد . وغیرها... مناقب الشافعي، التبیان في آداب حملة القرآن الأربعون النوویة،

  .والورع

، ثم زار وقبیل وفاته خرج إلى المقبرة التي فیها بعض شیوخه فزار ودعا وبكى

ثم عاد إلى نوى، . أصحابه الأحیاء، ورد الكتب المستعارة، ثم زار بیت المقدس والخلیل

ثم توفي في الثلث الأخیر من اللیل ،لیلة الأربعاء، .ومرض عقب زیارته لها في بیت والده

  .ه 676الرابع عشر من شهر رجب،سنة 

حمه االله ونفع به ر .ودفن بها وقبره مشهور ویزار ویقصده الصالحون الأخیار

  1. المسلمین

  

  
                                                             

-ه1430قصي محمد نورس الحلاق، وأنور بن أبي بكر ااشیخي، الأربعون النوویة، دار المنهاج، بیروت، لبنان،   - 1
  .14-10ص.م، ص2009
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  :التعریف بالمترجمین-3

  :نبذة عن مصطفى سوهیل براهامي   - أ

وهو حالیا یدرس الاقتصاد . م، بتلمسان بالجزائر1952ولد   مصطفى سوهیل براهامي سنة 
بسویسرا أین یقیم منذ عشرین عام، وقد حصل هناك على شهادة الدكتوراه  في العلوم 

ألف العدید من الكتب . م1993فیزیاء في الجامعة الجزائریة حتى سنةدرَّس ال. الاقتصادیة
كمناسك الحج " بالعربیة والفرنسیة، وهي تتمحور أساسا حول الثقافة و الأخلاق الإسلامیة، 

 .وغیرھا"... Comment faire la prière ? Et Les rites funéraires en Islam" ،"والعمرة

  1.ات عن الإسلاموهو ینشط ویشارك في عدة محاضر 

 .حمزة لمین یحیاويلم ترد أي معلومات عن المترجم   - ب

  .الأصول الثلاثةإلا أنه یوجد أكثر من مؤلف لهذا المترجم ك

 

  

  

  

  

  

                                                             
1  -http://www.decitre.fr/livres/le-halal-spiritualite-connaissance-et-ethique-
9782841619900.html (consulté le 27/04/2016). 
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تحلیل ومقارنة ترجمة بعض المصطلحات المقترحة من الأربعین : المبحث الثاني

  النوویة

بتحلیل ومقارنة لترجمتي كل من حمزة لمین یحیاوي سنقوم في ھذا المبحث 

لمجموعة من المصطلحات التي تضمنتھا أحادیث الأربعین  مصطفى سوھیل براھاميو

  .سندرج الحدیث النبوي، ثم الترجمة الأولى، فالترجمة الثانیة. النوویة

 :الأول الحدیث

  :حدیث الأعمال بالنیات
رضي االله -ابِ طَّ عمر بن الخَ  أبي حفصٍ  نینَ مِ ؤْ میر المُ أَ نْ عَ 
ا مَ نَّ إِ :"االله صلى االله علیه وسلم یقول  ولَ سُ رَ  تُ عْ مِ سَ  لَ قاَ  -تعالى عنه

ِ نَ الِّ بِ  لاُ مَ عْ الأَْ  ِ مَ نَّ وإِ  ،تیا َ  .ىوَ ا نَ مَ  ئٍ رِ امْ  لِ كُ ا ل ُ تُ رَ جْ هِ  تْ انَ كَ  نْ مَ ف ى االله إلَ  ه
َ  هلِ وِ سُ رَ وَ  ِ  هُ تُ رَ جْ هِ  تْ انَ كَ  نْ مَ وَ  ،هلِ وِ سُ رَ ى االله وَ لَ إِ  هُ تُ رَ جْ هِ ف ُ یَ نْ دُ ل ُ صِ ا ی َ یب  ةٍ أرَِ امْ  وِ ا أَه
                                        .1"هِ یْ لَ إِ  رَ اجَ ا هَ مَ  ىلَ إِ ه ُ تُ رَ جْ هِ ا فَ هَّ حُ كِ نْ یَ 

 البخاري ومسلم هروا                                         

 

La première traduction: 
On rapporte que le commandeur des croyants Abu Hafç 

Umar Ibn al Khattab (Dla) dit :J’ai entendu le Messager de 
Dieu(s)dire :Les actions ne valent que par les intentions qui 
les motivent .Chacun ne sera rétribué que selon son intention 
.Ainsi quiconque a émigré pour satisfaire Dieu et Son 
Messager ,son émigration lui sera comptée effectivement pour 
Dieu et Son Messager ...... proposé .2  

                                     Al-Bokhari et Muslim. 

La 
traduction de 
Hamza 
Lamine  
YAHIAOUI 

                                                             
، 1985محسن، الأحادیث الأربعین النوویة، دار الشهاب للطباعة و النشر، باتنة، الجزائر، سنة عبد االله بن صالح ال -1

 .05. ص

  
2 -Les Quarante Hadiths D’al-Nawawí, (traduit par : Hamza Lamine YAHIAOUI), éd 
al-maktaba-alassrya, Beyrouth, Liban, 2009-1430H, p 15. 
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La deuxième traduction :  
L’intention, maitresse de l’action 
Umar ibn al khattab, l’émir des croyants rapporte  qu’il a 

entendu l’Envoyé de Dieu صلى الله علیھ وسلم   dire : 
Les actions ne comptent que par leurs  
intentions, et chacun ne recueillera de rétribution que 

selon son intention. Ainsi, l’exil de celui qui l’a accompli pour. 
Dieu et Son Envoyé, sera (compté) à Dieu et Son Envoyé ........ 
exilé. 1          Bukhari et Muslim .Rapporté  aussi par Nasai et 
Tirmidhi    

La 
traduction de 
Mostafa 
Suhayl 
BRAHAMI 

 

 :النیة*

  .القصد، یقال نواك االله بخیر، أي قصدك به لغة :النیة

وشرعت النیة  تراخى عنه فهو عزم،و  فإن قصدقصد الشيء مقترنا بفعله  :شرعا
  2.لتمیز العادة من العبادة، أو لتمیز رتب العبادة بعضها عن بعض

  .نیة بمرادفتها في اللغة الفرنسیةونجد أن كل من المترجمین عبر عن كلمة ال

*»Intention« :  
Intention : dessein délibéré d’accomplir tel ou tel acte : volonté. Ex il 

l’a fait dans une bonne intention (synonyme : objectif).3 

                                                             
1 - 40 Hadiths Nawawí (traduction et commentaire Mostafa Suhayl Brahami, éd 
Tawhid, U.E, 2009, p19. 

 
الطبعة الثانیة، بعین النوویة في الأحادیث الصحیحة النبویة، دار الإمام مالك، ر أبو عبد االله محمود بن جمیل، شرح الأ - 2

  .31، صه1431- م2010سنة 
3 - Isabelle Jeuge-Maynar, et Jacques Florant, (2008), Dictionnaire LAROUSSE des Noms 
Communs, Editions-Larousse, Paris, p735. 



"الأربعون النوویة أنموذجا"نقل الشحنة الدینیة في ترجمة الأحادیث النبویة   

 

65  

 ).وهي مرادف لكلمة الإرادة( وهو تحدید هدف معین عند القیام بعمل ما؛ الإرادة
في اللغة الفرنسیة لا تؤدي المعنى الدیني لكلمة النیة في هذا " intention" لاحظنا أن كلمةو 

  .الحدیث

قربا المعنى المراد   « valoir et compter » لفرنسیةغیر أن استعمال الأفعال ا
 les actions ne valent que par les ـحیث ترجم الأول الأعمال ب. باللغة العربیة

intentionsـ الثاني ترجمها ب وles actions ne comptent que par leurs intentions، 
  .معتمدین على الترجمة التفسیریة

  :الهجرة*

 :موس مفردات ألفاظ القرآن الكریموتعني في قا

 أو بالقلب مفارقة الإنسان غیره، إما بالبدن، أو باللسان، :والهجران  الهجر :هجر

 ﴿:  قوله تعالى                     ﴾ 34 لنساءا 

 ﴿قربهن أعرضوا عنهن واتركوهن كنایة عن عدم          ﴾   فحث على  05المدثر

   ﴿تاركته  وقوله تعالىوجوه كلها والمهاجرة في الأصل، مصارمة الغیر ومالمفارقة بال

                                       

                           ﴾  100الآیة (النساء.(  
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كمن هاجر من مكة إلى الكفر إلى دار الإیمان،  فالظاهر منه الخروج من دار 

وتركها ورفضها وفي  وات والأخلاق الذمیمة والخطایا،شهالمدینة وقیل مقتضى ذلك هجران ال

 ﴿قوله                              ﴾   1 26 العنكبوت 

Emigrer : quitter son pays pour s’établir dans un autre.2  

ترجمها مصطفى سوهیل و  "émigré" ــین یحیاوي كلمة هجرة بوقد ترجم حمزة لم

تعني مغادرة أو هجرة البلد للإقامة ببلد آخر، "  émigré، حیث أن كلمة " exil"ــبراهامي ب

بعیدا عن موطنه الأصلي أو المكان  ،  تعني إقامة الشخص" exil"أما كلمة. بمحض الإرادة

  .الذي یحبذ العیش فیه

تؤدیان معنى " exil"كلمة  و" émigré"ین السابقین، نجد أن كلمة ومن خلال التعریف

  . بالتكافؤواعتمد كل من المترجمین أسلوب الترجمة  .في اللغة العربیة كلمة الهجرة

  

  

   
                                                             

، الدار الإفریقیة العربیة، بیروت، "مجمع البیان الحدیث "معجم تفسیر مفردات ألفاظ القرآن الكریم،  سمیح عاطف الزین 1
  .912، صه1422- م2001لبنان، الطبعة الرابعة، 

2- Dictionnaire LAROUSSE des Noms Communs, op-cit, p481. 
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  :االله*

، فخص بالباري تعالى قیل أصله إله فحذفت همزته وأدخل علیه الألف واللام 

 ﴿:وعلیه دل قوله تعالىها، وقیل االله محبوب الأشیاء كلولتخصصه به،        

                           ﴾ 44 الإسراء    

 اعترافاأو خیر، معناه یا االله وخص بدعاء االله  وقیل تقدیره یا أالله أمنا ب :اللهم قیل

قرار و    ﴿:صفاته وأسمائه الحسنى قوله تعالىب اإ                        

 ﴾   261آل عمران. 

Dieu : (avec une lettre majuscule) ; dans les religions monothéistes, être  
suprême, créateur de toutes choses et saveur du monde ; Le Seigneur ; prier 
Dieu.2 

الأعلى، خالق كل شيء؛ : هي لدى الموحدین معناهاو  "Dieu"ــوترجمت كلمة االله ب

له الحبو  الآلهة كإله الحرب،" dieu"تعني كلمة و  .أي االله   الخ ...إ

 .هذه ترجمة بالتكافؤو  ".ieuD"قد وردت كلمة االله في اللغة الفرنسیة مكتوبة بحرف كبیرو 

 Allah  اللجوء إلى الترجمة بالاقتراض، وذلك باستعمال كلمة  المترجمینكان بإمكان و 

 .لترجمة لفظ الجلالة الله
                                                             

  .66سمیح عاطف الزین، المرجع السابق، ص  1
2 - Dictionnaire LAROUSSE des Noms Communs, op-cit, p424. 
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  :الرسول*

تارة  وتصور منهالمنبعث، : لى التؤدة ومنه الرسول أصل الرسل الانبعاث ع:رسل  

وتارة لمن  والانبعاث فاشتق منه الرسول والرسول تارة یقال للقول  الرفق فقیل على رسلك

 :یحمل القول وجمع رسول رسل ورسل االله تارة یراد بها ملائكته  وتارة یراد بها الأنبیاء وقوله

﴿        ﴾   1 29  الفتح . 

 

Messager : personne chargée de transmettre un message ; émissaire. 

(Message : pensée profonde, incitation adressée aux hommes par un être 
d’exception.) .2  

Envoyé : personne envoyé quelque part pour y remplir une mission.3  

، التي معناها شخص مكلف "Messager "ــرسول ب بترجمة كلمة الأولقام المترجم 

بعوث لأداء التي معناها شخص مو  "Envoyé"الثاني ترجمها بكلمةالمترجم و  بنقل رسالة،

  .عمل ما

فهي " Envoyé"حصرت في نقل الرسالة، أما كلمة " Messager"نجد أن كلمة 

 .شاملة في معناها غیر منحصرة في نقل الرسالة، فقد تكون مهمة تجاریة أو إداریة مثلا

اب أص ، فالمترجم الأول"رسول"اعتمد المترجمان على أسلوب التكافؤ في ترجمة كلمة و 

                                                             
  .358سمیح عاطف الزین، المرجع السابق، ص - 1

2 - Dictionnaire LAROUSSE des Noms Communs,op-cit, p865 . 
3 - Dictionnaire LAROUSSE des Noms Communs,op-cit, p503. 
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الثاني فقد كانت ترجمته عامة باستعمال من الحدیث، أما المترجم المعنى المراد 

التي تدل   Prophèteوكان بإمكان المترجمین توحید الترجمة باستعمال كلمة  ".Envoyé"كلمة

  .في معناها على الشخص الذي یبلغ ما أوحي إلیه من عند االله إلى الناس

  :الحدیث الثاني
  

   : الخمس أركان الإسلام حدیث      
رضي االله  –عن أبي عبد الرحمان عبد االله بن عمر بن الخطاب 

بني :"سمعت رسول االله صلى االله علیه وسلم یقول  :قال –تعالى عنهما 
  ن محمدا رسول االلهأشهادة أن لا اله إلا االله و  :الإسلام على خمس 

قام  یتاء ، الصلاةوإ   1"رمضان صومو، البیت حجوالزكاة وإ
      رواه البخاري ومسلم                                      

 

La première traduction : 
On rapporte qu’ Abu Abd-Ar Rahman Abdullah , ibn al 
khattab (Dla) dit J’ai  entendu  le Messager  de Dieu 

l’attestation qu’il : L’islam se fonde sur cinq piliers « : (s)dire
de divinité en dehors de Dieu et que Muhamed n’y a point 

 la prière, l’accomplissement de est le Messager de Dieu
de la Maison   le pèlerinage; zakat–l’impôt ,l’acquittement de 

2de Ramadan » le jeûneet  
                                Al –Bukhari  et Muslim. 

La 
traduction de 

Hamza 
Lamine 

YAHIAOUI 

La deuxième  traduction: 
Abu Abd ar-Rahman Abdallah Ibn Umar Ibn al- 
Khattab dit :J’ai entendu l’Envoyé de Dieu dire : 

l’attestation qu’il :  «L’Islam est bâti sur cinq (piliers)
on n’y a de divinité que Dieu et que Muhammad est s

la prière  , l’accomplissement de serviteur et Son Envoyé

La 
traduction de 
Mostafa  
Suhayl 
BRAHAMI 

                                                             
  .10، المرجع السابق، ص عبد االله بن صالح المحسن-  1

2 - Les Quarante Hadiths D’al-Nawawí, (traduit par : Hamza Lamine YAHIAOUI),op-cit , 
p23 . 
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.le pèlerinage de la Maison  zakat le don de l’aumône ,salat
.1et le jeune du mois de Ramadan Sacré de Dieu 

              Bukhari et Muslim Rapporté aussi par 
Tirmidhi, Nasai et Ahmed   

  

في هذا الحدیث أن الإسلام بمنزلة البناء الذي  "صلى االله علیه وسلم"ن النبي بیَّ 

ني یقتضى أن هناك من بناه فالذي  ،یُظل صاحبه ویحمیه من الداخل ومن الخارج ُ ولفظ ب

ومن ,لم مبلغ والنبي صلى االله علیه وس ،بنى الإسلام  على هذه الخمس  هو االله جل جلاله

  .أتى بهذه الخمس فقد تم إسلامه

 ﴿ :والإسلام یقصد به الدین الذي ارتضاه االله للناس كافة ویبرز هذا في قوله تعالى

            ﴾ عث بھ محمد صلىویراد بھ الدین الذي ب 19عمران  لآ 

  .م والركائز الخمس للإسلامویبین ھذا الحدیث الدعائ ،الله علیھ وسلم

هي كلمة التوحید "لا إله إلاّ االله "أولا  شهادة أن لا إله إلاّ االله وأن  محمدا رسول االله 

یعني إثبات  استحقاق  العبادة الله جل في علاه   :ثباتتفید الإ "إلا االله"تفید النفي و"لا إله "و

أحد یستحق  د اعتقد وأخبر بأنه لا یكون قوحده دون ما سواه فمن شهد أن لا إله إلا االله

  .العبادة إلا االله وحده لا شریك له

                                                             
1 -40 Hadiths Nawawí (traduction et commentaire Mostafa Suhayl Brahami , op-cit, p 29. 
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أن محمدا صلى الله علیھ وسلم خاتم و یعني أن یعتقد" أن محمدا رسول الله"و

  ﴿:یجب تصدیقھ قولھ تعالىو وأنھ رسول الحق اء وأنھ موحى إلیھ من الله تعالى،الأنبی

                  ﴾ 4- 3لنجم ا .   

  :الشھادة*

 ﴿وقولهإما بالبصر أو بالبصیرة ، : مشاهدةالحضور مع  ال: الشهود والشهادة :  شهد

                                           ﴾   

فشهادة االله تعالى بوحدانیته هي إیجاد ما یدل على وحدانیته في العالم وفي .  18ل عمران آ

  .نفوسنا وشهادة الملائكة بذلك  هو إظهارهم أفعالا یؤمرون به 

  1لا إله إلا االله وأشهد أن محمدا رسول االله  هو أن یقول المسلم أشهد أن :التشهدو

تصریح شفھي أو كتابي یشھد : وھي تعني بالفرنسیة "Attestation"ـوقد ترجمت ب 

  .على مصداقیة فعل ما

Attestation : déclaration verbale ou écrite qui témoigne de la véracité 

d’un fait, certifier.2                         

 : لهمان أسلوب الترجمة الحرفیة في قو اعتمد المترجما

                                                             
  .487-486ص .سمیح عاطف الزین، المرجع السابق، ص - 1

2 - Dictionnaire LAROUSSE des Noms Communs,op-cit, p98. 
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1. « L’attestation qu’il n’y a point de divinité en dehors de Dieu et que 

Muhamed est le Messager de Dieu ». 

2. « L’attestation qu’il n’y a de divinité que Dieu et que Muhammad est son 

serviteur et Son Envoyé ». 

فالترجمة هنا حملت . لا إله إلا االلههذا هو معنى شهادة أن و  أي لا معبود غیر االله

   .الشحنة الدینیة المطلوبة

  :الصلاة*

أي  ،یقال صلیت  علیههي الدعاء والتبریك والتمجید، :  قال كثیر من أهل اللغة 

ن "دعوت له وزكیت علیه وقال علیه الصلاة والسلام  إذا دعي أحدكم إلى طعام فلیجب، وإ

   ﴿ أي یدع لأهله "صائما فلیصلكان                     

              ﴾ .  103التوبة.  

هي العبادة المخصوصة، أصلها الدعاء، وسمیت هذه العبادة بها كتسمیة  والصلاة 

ن اختلفتوالصلاة من . یتضمنهالشيء باسم بعض ما   العبادات التي لم تنفك شریعة منها وإ

 ﴿  صورها بحسب شرع فشرع                          

                              ﴾    سورة

            .103النساء
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لیس و  .وقد خصت بالإقامة تنبیها أن المقصود من فعلها توفیة حقوقها وشرائطها

           1 .وروي أن المصلین كثیر، والمقیمین لها قلیل. الإتیان بهیئتها فقط

للصلاة منزلة لا تعدلها منزلة، حین جعلها " مصلى االله علیه وسل"ولقد جعل النبي 

صلى االله "كما جاء في حدیث معاذ رضي االله عنه أنه . عماد الدین  ورأس الأمر وعموده

بلى یا رسول  :قلت". لأمر وعموده وذروة سنامه ؟ألا أخبرك برأس ا :"...قال " علیه وسلم

رواه الترمیذي ..." سنامه الجهاد وذروة   ،وعموده الصلاة ،رأس الأمر الإسلام" :قال.االله

       2.وصححه الألباني

  ":l’accomplissement de la prière"ـ الصلاة ب إقام  في كلا الترجمتین ترجمت عبارة

Accomplissement : action, fait d’être accompli ; exécution, réalisation.3 

اني فقد لجأ إلى التحویل اكتفى الأول بالترجمة الحرفیة لإقام الصلاة أما الث

كما من شأنه إعطاء قیمة . لهذه الأخیرة أثر لدى المتلقي في اللغة الهدفو  ."الصوتي

  .للمصطلح الدیني في اللغة الهدف

  

                                                             
  .513سمیح عاطف الزین، المرجع السابق، ص  1
ه، 1429- م2008حامد أحمد الطاهر، موسوعة الفقه المیسر، الجزء الأول، دار الفجر للتراث، القاهرة، مصر، سنة  2

  .107ص
3 - Dictionnaire LAROUSSE des Noms Communs,op-cit, p 10. 
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  :الزكاة*

ویعتبر ذلك بالأمور الدنیویة  الحاصل عن بركة االله تعالى، النمو: الزكاةأصل :زكا

  ﴿: ل منه نمو وبركة وقولهوالأخرویة یقال زكا الزرع یزكو إذا حص         

                                         ﴾ 

لما یخرج  الإنسان من  :ومنه الزكاة  ،توخم عقباهإشارة إلى ما یكون حلالا لا یس19 الكهف

س أي حق االله تعالى إلى الفقراء وتسمیته بذلك لما یكون فیها من رجاء البركة أو لتزكیة النف

﴿  وقرن االله تعالى  الزكاة  بالصلاةتنمیتها بالخیرات والبركات،          

         ﴾  43البقرة    

مودة وبزكاء النفس وطهارتها یصیر الإنسان بحیث یستحق في الدنیا الأوصاف المح

وهو أن یتحرى الإنسان ما فیه تطهیره وذلك ینسب تارة إلى والمثوبة، وفي الآخرة الأجر 

    ﴿ لذلك  العبد لكونه مكتسبا      ﴾   1 9الشمس . 

Impôt : prélèvement obligatoire déterminé sur les ressources ou les biens des 
personnes physiques ou morales et payé en argent pour subvenir aux dépenses 
d’intérêt général de l’Etat ou des collectivités locales. 2 

 

                                                             
، الدار الإفریقیة العربیة، بیروت، "مجمع البیان الحدیث" سمیح عاطف الزین، معجم تفسیر مفردات ألفاظ القرآن الكریم  1

  .387-386، صه1422- م2001لبنان، الطبعة الرابعة، 
2 - Dictionnaire LAROUSSE des Noms Communs,op-cit, p705. 
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Aumône : don fait aux pauvres, faire, demander l’aumône. 1 

 l’acquittement de l’impôt"ترجم الأول عبر عن إیتاء الزكاة بــنجد أن الم

(zakat)"ـ، أما الثاني فقد ترجمها ب"l’Aumône ." حیث نجد أن كلمة"impôt " في اللغة

أما  .لضریبةدفع مبالغ مالیة إجباریا، قصد تعویض فوائد عامة للدولة؛ وهي ا: الفرنسیة تعني

 . فتعني ما یعطى للفقراء بدافع الرأفة" Aumône"كلمة 

لأن الزكاة ركن من . عن معنى الزكاة، وذلك لاحتوائها على الوجوب "impôt"عبرت كلمة 

" Aumône"عبرت كلمة و  .أركان الإسلام، وهي واجبة على كل مسلم، إذا تحققت شروطها

  .غیر أنها لم تحمل معنى الإلزام. فقراءهي الأخرى عن معنى الزكاة لأنها تمنح لل

 .أسلوب التكافؤ المترجمین على كلااعتمد 

  :الحج*

القصد للزیارة وخص في تعارف الشرع بقصد بیت االله تعالى إقامة : أصل الحج 

﴿للنسك قال تعالى                               

                         ﴾    97عمران  آل . 

  

                                                             
1- Dictionnaire LAROUSSE des Noms Communs,op-cit, p 101. 
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   1.ویوم الحج الأكبر یوم النحر ویوم عرفة وروي العمرة الحج الأصغر 

: ، لأنها تعني بالفرنسیة"Pèlerinage"ترجم كل من المترجمین كلمة الحج بكلمة

 Pèlerinage de la"حیث قال الأول . السفر نحو مكان لأداء عبادة أو منسك بروح تقیة

Maison "أما الثاني فقد ترجمها ب ). كما جاء في القرآن الكریم( ؛ أي حج البیت

"Pèlerinage de la Maison Sacrée de Dieu "؛ أي حج بیت االله المقدس.  

Pèlerinage : voyage fait  vers un lieu de dévotion dans un esprit de 

piété : ce lieu.2 

، رغم أن كلا منهما كتبها بحرف Maisonفقد أعطى شرحا إضافیا لمعنى كلمة 

  .لیفهم معناها" مقدس"لا تحتاج إلى ذكر صفة و  أي أن لها مكانة دینیة عند كل مسلم. كبیر

في اللغة الفرنسیة، لنقل " حج"مصطلح  وقد بحث كل منهما عن معنى یكافئ

لا شك في أنهما عبرا عنها بالطریقة و  الشحنة الدینیة التي تحملها الكلمة المراد ترجمتها،

  . الصحیحة، التي یستطیع من خلالها أي شخص یتبع دینا آخر فهم خلفیة الكلمة دینیا

  :صوم*

أو مشیا ولذلك قیل الصوم في الأصل الإمساك عن الفعل مطعما كان أو كلاما  

  .صائم: للفرس الممسك عن السیر والعلف
                                                             

  .207یح عاطف الزین، المرجع السابق، صسم -  1
2 - Dictionnaire LAROUSSE des Noms Communs,op-cit, p 1022. 
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سود إمساك المكلف بالنیة من الخیط الأبیض إلى الخیط الأ :في الشرع  الصومو

 والاستمناء والاستقاء في شهر رمضانمن الفجر عن تناول الأطیبین،  ﴿      

                               ﴾   البقرة  

 ﴿: ما قوله 185                         

       ﴾    فقد قیل عني به الإمساك عن الكلام بدلالة قوله تعالى  26مریم:  

﴿            ﴾ 261  مریم.  

  :بالفرنسیة" Jeûne"و كلمة 

Jeûne : privation d’aliments. 

 (Jeûner : pratiquer le Jeûne pour des raisons religieuses.2 

 "le jeûne du Ramadan"ـفقد ترجمها الأول ب. الأكل لأسباب دینیةأي الامتناع عن 

وهذا یعني أن مصطلح الصوم له مقابل واحد ". le jeûne du mois de Ramadan"ـالثاني بو 

وهذا ما أضفى معنى جیدا لهذه " شهر"في اللغة الأخرى، غیر أن براهامي أضاف كلمة 

ذا لمن یجهل خاصیة هذا الركن وخاصة من وذلك بتبین أن الصوم مدته شهر وه ،الكلمة

  .یجهل الإسلام 

                                                             
  .523-522صیح عاطف الزین، المرجع السابق، سم -- 1

2 - Dictionnaire LAROUSSE des Noms Communs, op-cit, p  758 . 



"الأربعون النوویة أنموذجا"نقل الشحنة الدینیة في ترجمة الأحادیث النبویة   

 

78  

  .  التي أصابت المعنى ن على أسلوب الترجمة بالتكافؤواعتمد المترجما

 :الحدیث الثالث
 

  :البعد عن مواطن الشبهاتحدیث 
قال  –رضي االله عنهما –بن بشیر  انِ عمَ عن أبي عبد االله النُّ 

الحرام ن إ بین و  الحلالإن :"ول سمعت رسول االله صلى االله علیه وسلم یق
فمن اتقى .لا یعلمهن كثیر من الناس مشتبهات  بین وبینهما أمور

ومن وقع في الشبهات وقع في الحرام  لدینه وعرضه الشبهات فقد استبرأ 
كالراعي یرعى حول الحمى یوشك أن یرتع فیه ألا وان لكل ملك حمى إلا 

ضغة إذا صلحت صلح الجسد ن في الجسد مإ لا و أوان حمى االله محارمه 
ذا فسدت فسد الجسد كله إلا وهي القلب    1"كله وإ
  رواه البخاري ومسلم                                      

 

La premiere traduction:   
Abu Abdullah, an –Nu man ibn Bachir (Dla) dit : J’ai 

entendu le Messager de Dieu (s) dire : « Certes, le licite est clair 
de même que l’illicite Mais il y a entre les deux, des choses 
suspectes que beaucoup de gens ne connaissent pas Quiconque 
se garde des choses suspectes préserve la pureté de sa religion 
et de son honneur… du cœur. 2 

                    Al – Bukhri et  Muslim  
  

La 
traduction 
de Hamza 
Lamine 
YAHIAOUI 

La deuxième traduction:  
Se garder des choses équivoques  
Abu Abdallah an-Nu’man Ibn Bashir dit : « J’ai entendu 

l’Envoyé de Dieu  صلى الله علیھ وسلم dire : 
Le (domaine du ) licite est certes clair et (le domaine 

de )l’illicite est certes clair .Entre eux deux se trouvent des 
choses équivoques que ne distinguent pas beaucoup de 

La 
traduction 
de Mostafa 
Suhayl 
BRAHAMI . 

                                                             
  .15، المرجع السابق، ص عبد االله بن صالح المحسن -  1

2 - Les Quarante Hadiths D’al-Nawawí, (traduit par : Hamza Lamine YAHIAOUI), p31. 
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personnes .Celui qui s’abstient des choses équivoque 
préservera alors sa  foi  et son honneur… le cœur.1  

                 Bukhari Muslim .Rapporté aussi par Abu 
Dwud et Nasai     
 

وحرام بیّن ، نفهم من هذا الحدیث أن أمور الدین تنقسم إلى ثلاثة أقسام حلال بیِّن

عند وقسم مشتبه أي یشتبه في حكمه هل هو حلال أم هو حرام؟ وهذا القسم یخفى حكمه 

أمر من أمور  وینبغي على الإنسان إذا اشتبه علیهوقد یعلمها علماء الدین،  الناس عامة

كما دل هذا الحدیث أیضا أن الأعمال  .أن یتجنبه حتى یتبین له حله ؟دینه أحلال أم حرام

فإذا فعل الإنسان الطاعات وعمل الخیرات  دل  .الظاهرة تدل على الباطن من صلاح وفساد

ذا فعل المنكرات دل على فساد قلبه وسوء نیته .لاح نیته  وحسنهاذلك على ص  . وإ

  :الحلال*

  ﴿:حل الشيء، حلا إذا كان حلالا، ومنه                

      ﴾   88سورة المائدة.  

﴿                                  

             ﴾     أحل االله كذلك جعله حلالا .116النحل.  

                                                             
1 -40 Hadiths Nawawí (traduction et commentaire Mostafa Suhayl Brahami , op-cit, p36. 
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﴿                          

                        ﴾  1 30سورة الحج  

  : "Le Licite "ـتجدر الإشارة إلى أن كلا المترجمین عبر عن كلمة الحلال ب

Le Licite : permis par la loi (synonyme : légal).2 

الذي  وهي المكافئ أنسب. ا هو قانونيهذه الكلمة تعني ما یسمح به القانون أو م

لأن الحلال هو ما سمحت به الشریعة  .عنى الحقیقي لمصطلح الحلالیعبر عن الم

. الأسلوب المتبع هو الترجمة بالتكافؤو . الإسلامیة، ما یعني الأمور المباحة في الدین

التي تعني   » « Le domaine de/du الثاني شرحا وذلك باستعماله عبارة وأضاف المترجم

  .حقل أو مجال أي فضاء الحلال

  : ماحر ال*

ما بمنع من جهة العقل أو  ما بمنع قهري وإ الحرام الممنوع منه إما بتسخیر إلهي وإ

 ﴿رتسم أمره من جهة الشرع أو من جهة من ی                     

                   ﴾  بتسخیر  فذلك تحریم .12 القصص

﴿ وقد حمل على ذلك                     ﴾   95سورة الأنبیاء   
                                                             

  .241لمرجع نفسه،صا  1
2 - Dictionnaire LAROUSSE des Noms Communs,op-cit, p 794. 
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والمحرم بالشرع كتحریم بیع الطعام بالطعام متفاضلا فهذا كان محرما علیهم بحكم 

 ﴿شرعهم                                      

                                    

    ﴾  والحرم سمي بذلك لتحریم االله تعالى فیه كثیرا مما لیس بمحرم في   .145نعامالأ

  .  1رامغیره من المواضع وكذلك الشهر الح

  ":l’Illicite" ــب" حرام"ترجم كل من المترجمین كلمة  

L’Illicite : qui est prohibé par la morale ou par la loi (synonyme : illégal). 2 

غیر : مرادف( هي تعني كل ما هو محظور أو ممنوع أو معارض للقانونو  

أي أن كل قام بالإتیان . العربیة، وهذا التعریف یعادل معنى كلمة حرام في اللغة )قانوني

  .بالمكافئ الطبیعي لهذه الكلمة

  : الشبهات*

حقیقتها في المماثلة من جهة الكیفیة كاللون والطعم، والعدالة : الشبه ،شبهمن  

لما بینهما من التشابه عینا كان أو ,هو أن لا یتمیز أحد الشیئین من الأخر: والظلم والشبهة

 ﴿معنى                           ﴾  25سورة البقرة   

                                                             
  .219المرجع نفسه،ص-  1

2 - Dictionnaire LAROUSSE des Noms Communs,op-cit, p 698. 
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﴿وقوله  وقیل متماثلا في الكمال والجودة                       

                ﴾  ومعناهما متقاربان  وقرئ متشابها جمیعا، 70البقرة

﴿وقال                                       ﴾    سورة

  .118البقرة 

  ":suspectes"ــترجم الأول كلمة مشتبهات ب

Suspecte : qui inspire de la défiance, des soupçons.1 

  . وهو ما یشتبه فیه ویجب الاحتراس منه 

  ":équivoque"أما الثاني فقد ترجمها بكلمة 

Equivoque :- qui suscite la méfiance, (synonyme : douteux).  

        -situation, expression qui n’est pas nette, qui laisse dans l’incertitude. 2 

ما یعني وضعیة غیر ). وهو مرادف مشكوك فیه(وهو الشيء الذي یثیر الریب  

  .واضحة تبقى مثیرة للشك

بالرغم من الاختلاف بین الترجمتین إلا أن كل من المصطلحین أدى معنى 

  .قد اعتمد المترجمین أسلوب التكافؤو  ".مشتبهات"مصطلح

                                                             
1 - Dictionnaire LAROUSSE des Noms Communs,op-cit, p 1139. 
2 - Dictionnaire LAROUSSE des Noms Communs,op-cit, p 512. 
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  :والعرض الدین*       

   Religion  ي  كلمة الدینحمزة لمین یحیاو  مترجت

Religion : Ensemble des pratiques et de rites propres à chacune de ces 
croyances, les religions chrétienne, juive, musulmane. On distingue les religions 
polythéistes, comme celle l’Egypte, de la Grèce et de la Rome antiques, et les 
religions monothéistes, comme le Christianisme, et l’Islam, issues de la 
Révélation divine exprimée par des prophètes. 1 

كانت  فنلاحظ أن الترجمة بالتكافؤ". foi"ـبینما ترجمها مصطفى سوهیل براهامي ب

التي تعني باللغة " Religion" ـب" دین"رة، فترجم الأول كلمة السبیل الوحید لترجمة هذه العبا

 .الإسلامو  الیهودیة،و  المعتقدات الخاصة بالأدیان، كالمسیحیة،و  مجموع الأعمال: الفرنسیة

مختلف الحقائق الدینیة، وهي مرادف و  الاعتقاد الصادق بوجود االله،" foi"نجد أن كلمة و 

وكلاهما .فقد أتت خاصة" foi"ءت عامة، أما كلمة جا" Religion"نرى أن كلمة   .إیمان

 .تؤدي معنى كلمة الدین

  ":honneur" ــب" عرض"كما ترجما كلمة  

Honneur : sentiment que l’on a de sa dignité morale : fierté vis-à-vis de soi et 

des autres (défendre son honneur) .2  

  .ترجمان على أسلوب الترجمة بالتكافؤاعتمد المو  ".ضوالعر الشرف " التي تعني بالفرنسیة و  

 
                                                             

1 - Dictionnaire LAROUSSE des Noms Communs,op-cit, p 1186. 
2 - Dictionnaire LAROUSSE des Noms Communs,op-cit, p 681. 
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  :الحدیث الرابع

  : نصیحة عماد الدینحدیث ال
أن النبي  –رضي االله عنه  –عن أبي رقیة تمیم بن أوس الداري 

قال الله ولكتابه  ؟لمن :قلنا"الدین النصیحة :"قال  " علیه وسلماللهصلى ا"
  1" وعامتهم ئمة المسلمینولأولرسوله 

   رواه مسلم                                                  

 

La première traduction : 
Abu Ruqayya, Tamim ibn Aws ad-Dari(Dla) rapporte 

que le prophète(s) dit : 
« La Religion consiste dans la loyauté » 
Envers qui ? Demandâmes-nous, et lui de nous 

répondre : 
Envers Dieu, envers Son Livre, envers Son Messager, 

envers les chefs et le commun des musulmans ». 2 
                                                    Muslim 

La 
traduction 

de Hamza 
Lamine 

YAHIAOUI 

La deuxième traduction: 
Abu Ruqayya Tamim Ibn Aws ad-Dari rapporte que le 

prophète Muhammad a dit : 
« La religion consiste en le conseil (nasiha) –Nous 

dimes : « A qui ?-Il dit :  
A Dieu, à Son Envoyé, aux dirigeants des musulmans et 

à tout musulman .3 
                         Muslim .Rapporté aussi par Abu Dawud, 

Nasai et d’autres 

La 
traduction 

de Mostafa 
Suhayl 

BRAHAMI 

هذا الحدیث لتمیم الداري اشتمل على حقوق االله وحقوق رسول صلى االله علیه وسلم 

  .وعلى حقوق عباده وقد جمع هته الحقوق في كلمة النصیحة

                                                             
  .17السابق، ص  ،المرجععبد االله بن صالح المحسن-  1

2 - Les Quarante Hadiths D’al-Nawawí, (traduit par : Hamza Lamine YAHIAOUI), op-cit,  p 
33 . 

3 -40 Hadiths Nawawí (traduction et commentaire Mostafa Suhayl Brahami , op-cit, p 39. 
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ه ونفي فهي النصیحة لدینه وذلك بالإیمان ب:وقال العلماء أن النصیحة الله تعالى 

 .الشریك عنه والقیام بأوامره واجتناب نواهیه

وذلك بالإیمان بأنه كلام االله تعالى والتصدیق به : النصیحة لكتاب االله تعالى

  .وتعظیمه وتلاوته حق تلاوة والخشوع عندها

والإیمان بجمیع  ،فتصدیقه على الرسالة :"صلى االله علیه وسلم"و النصیحة لرسوله 

حیاء سنته ما جاء به وطاعته ف    ".وسلمصلى االله علیه "ي أمره ونهیه وإ

فمعاونتهم على الحق وطاعتهم فیه ومن النصیحة : أما النصیحة لأئمة المسلمین

  .لهم الصلاة خلفهم والجهاد معهم

عانتهم علیها، وأمرهم  :ولعامة الناس فبإرشادهم لمصالحهم في آخرتهم ودنیاهم وإ

       1. بالمعروف ونهیهم عن المنكر

والدین كالملة لكنه یقال اعتبارا للشریعة،  اء واستعیراعة  والجز یقال للط : الدین

 ﴿بالطاعة والانقیاد للشریعة                      

                                ﴾   ل عمرانآ.   

                                                             
 النشرو  أبو عبد االله محمود بن الجمیل، شرح الأربعین النوویة في الأحادیث الصحیحة النبویة، دار الإمام مالك للطباعة  1
  .122ص.1431-م2010التوزیع، الطبعة الثانیة، سنة و 
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  :النصیحة*

  :"conseil: "الترجمة الأولى

Conseil : n m opinion donnée à quelqu’un sur ce qu’il doit faire, ne pas  faire.1 

  ":loyauté": أما الترجمة الثانیة فهي 

Loyauté : caractère loyal à quelque, de quelque chose : droiture.2 

هي و  .وهي إسداء رأي لشخص ما للقیام بعمل أو تركه. وتعني النزاهة والاستقامة 

في  "loyauté"الأول بمصطلح المترجم قد اكتفى و  في اللغة العربیة،" نصیحة"ما یقابل كلمة 

هذا الأخیر بذلك قام  و ،"نصیحة"كلمة اض باقتر  "conseil"الثاني كلمة المترجم  فقحین أر 

  . أصبح المصطلح معروفا في اللغة المنقول إلیهاو  نقل الشحنة الدینیةب

 :الحدیث الخامس

  : الخلق الحسنحدیث  
 –جندب بن جنادة وأبي عبد الرحمان معاذ بن جبل  عن أبي ذر

 اتق:"عن رسول االله صلى االله علیه وسلم قال  –رضي االله تعالى عنهما 
وخالق الناس بخلق ، تمحها الحسنة السیئةوأتبع ،  حیثما كنت االله

  3"حسن
  رواه الترمیذي                                             

 

                                                             
1 -LE ROBERT . 
2 - Dictionnaire LAROUSSE des Noms Communs,op-cit, p 811. 

  .35، المرجع السابق، ص عبد االله بن صالح المحسن - 3
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La première traduction : 
Abu Dharr, Jundub ibn Junada et Abu Abd ar-Rahman, 

Mu’adh ibn Jabal (Dla) rapportent que le Messager de Dieu 
(s)dit : « Crains Dieu ou que tu sois .Enchaine, après la 
mauvaise action, par une bonne qui ainsi l’effacera .Et 
comporte-toi avec bonté envers les gens ».1 

                                  At-Tirmidhi.  

La 
traduction 

de Hamza 
lamine 

YAHIAOUI 

La deuxième traduction: 
Abu Dharr Ibn Jandab Ibn Junada, ainsi que Abu ar – 

Rahman Mu’adh Ibn Jabal rapportent que l’Envoyé de Dieu 
adit : « Crains Dieu ou que tu sois ; fais suivre le péché par la 
bonne action, elle l’effacera, et comporte-toi avec les gens d’un 
bon comportement. »2 

Tirmidhi, hadith hasan sahih. Rapporté aussi par Ahmad 
et Darimi 

 

La 
traduction 

de Mostafa 
suhayl 

BRAHAMI 

  

  :ثشرح الحدی

في هذا الحدیث بتقوى االله عز وجل في " صلى االله علیه وسلم"یأمرنا النبي الكریم   

ومما یعین على هذا استحضار أن االله تعالى مطلع  .والأمكنةالسر والعلن وفي سائر الأزمنة 

  .على العبد في سائر أحواله                طھ.  

وأن یعامل الناس  ،وإذا أذنب العبد ذنبا فلیتبعھ بما یمحوه من التوبة والاستغفار

  .قلوب وتجتمع كلمة المسلمینمعاملة حسنة لتتألف ال

  

                                                             
1 - Les Quarante Hadiths D’al-Nawawí, (traduit par : Hamza Lamine YAHIAOUI), op-cit, p 
55. 
2 -40 Hadiths Nawawí (traduction et commentaire Mostafa Suhayl Brahami , op-cit, p 63. 
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  :اتق*

الخوف أمام و  التي تعني بالفرنسیة الإحساس بالقلق ؛" craindre"ـترجمت هذه الكلمة ب

  .شخص أو شيء ما

Craindre : éprouver de l’inquiétude, de la peur devant quelqu’un, quelque 
chose.1  

ترجمتین، وقد أدى المعنى الذي تقتضیه في صیغة الأمر في كلا ال" crains" جاء الفعلو  

الترجمة ن على أسلوب اعتمد المترجماو  .في العربیة كونه یتضمن معنى الخوف" اتق"كلمة 

  .بالتكافؤ

  : السیئة*

: الفعل القبیح وهي ضد الحسنة                     

         81البقرة.   

﴿: والحسنة والسیئة ضربان أحدهما بحسب اعتبار العقل والشرع نحو المذكور في قوله  

                                ﴾   الأنعام

1602
.  

 :التي تعني بالفرنسیة "Mauvaise action"ترجمها الأول ترجمة تفسیریة 

                                                             
1 - Dictionnaire LAROUSSE des Noms Communs,op-cit, p 345. 

 .447صیح عاطف الزین، المرجع السابق، سم -  - 2   
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Mauvaise : contraire à la morale ou à la loi : commettre une mauvaise action.1 

التي " péché"أما الثاني فترجمها بالتكافؤ . القانون، أي ما هو سيءو  ما یخالف الأخلاق 
رادةو  لهیة بوعيالتعدي على الأوامر الإ: تعني أي ارتكاب أو " pécher"هي من فعل و  .إ

  . الوقوع في الخطأ

یعبر بها عن كل ما یسر من نعمة تنال الإنسان في نفسه وبدنه  :الحسنة  *

 ﴿وأحواله وهي ضد السیئة                      

                              

              ﴾    أي خصب وسعة وظفر 78النساء.  

  : ىوقال تعال 

              ﴾ ثواب  أي من ،79ساءالن﴿       

      ﴾ 2 .أي العذاب  ،79النساء  

أي الفعل الحسن أو العمل  ،"Bonne" ــفي كلتا الترجمتین ب" الحسنة"ترجمت لفظة 

اعتمد كلا المترجمان على أسلوب و  .كلمة الحسنة بالعربیة وهذه الترجمة تؤدي معنى. الجید

  .الترجمة التفسیریة

                                                             
1 - Dictionnaire LAROUSSE des Noms Communs,op-cit, p 851. 

  .225ص، سمیح عاطف الزین، المرجع السابق  -  2



"الأربعون النوویة أنموذجا"نقل الشحنة الدینیة في ترجمة الأحادیث النبویة   

 

90  

 :الحدیث السادس

  :ستقامةحدیث الا
رضي االله  –وقیل أبي عمرة سفیان بن عبد االله و  عن أبي عمر

یا رسول االله قل لي في الإسلام  قولا لا أسأل  عنه :قلت : "قال –عنه 
  1".استقم ،ثمآمنت بااللهقل : أحدا غیرك قال

  رواه مسلم 

 

La première traduction: 
Abu ‘Amr, ou Abu ‘Amra dit –on, Sufyan ibn’Abdullah 

(Dla) rapporte avoir dit : 
« O Messager de Dieu, donne-moi un conseil pour (me 

conformer à) l’islam de sorte que je n’aurais à le solliciter de 
personne d’autre que toi » .Il me dit : 

« Dis : « Je crois en Dieu » puis sois droit »2 
                                                                 Muslim. 

La 
traduction 
de  Hamza 

Lamine 
YAHIAO 

UI . 

La deuxième traduction: 
Abu Amr (appelé aussi Abu  Amra) Sufyan  Ibn 

Abdallah at.-Thaqafi rapporte : 
« J’ai dit : « O Envoyé de Dieu Apprends-moi de l’Islam 

une parole telle que je ne la demanderai à personne d’autre que 
toi ».Il a dit alors : « Je crois en Dieu, puis agis avec 
droiture »3 

                   Muslim, Rapporté aussi par Ahmad 

La 
traduction 
de Mostafa 
Suhayl 
BRAHAMI. 

كلاما جامعا للخیر " سلمو  صلى االله علیه"و في هذا الحدیث طلب الرجل من النبي 

بالإیمان باالله، والانقیاد والاستسلام الله، ثم الدوام " صلى االله وسلم"نافعا، فأمره النبي 

 .والاستقامة على ذلك

  
                                                             

  .43، المرجع السابق، ص عبد االله بن صالح المحسن -  1
2 - Les Quarante Hadiths D’al-Nawawí, (traduit par : Hamza Lamine YAHIAOUI), op-cit, p 
63. 
3 -40 Hadiths Nawawí (traduction et commentaire Mostafa Suhayl Brahami , op-cit, p 71. 
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  :الإیمان*

﴿" صلى االله علیه وسلم"یستعمل للشریعة التي جاء بها محمد            

                  ﴾  72البقرة.  

   1.ویوصف به كل من دخل في شریعته مقرا باالله وبنبوته 

  ":crois"و نجد أن الفعل 

Croyance : ce que l’on croit (surtout de manière religieuse).2 

Croire : penser que (qq.ch) est véritable .Avoir la foi religieuse (croyant).3 

ترجمة وهي . الإیمان: يفي الدین تعنو  التصدیق بالشيء؛: یعني في المعنى العام 

  .أدت معنى عبارة آمنت باالله بالتكافؤ

  : الاستقامة*

 ﴿ال في الطریق الذي یكون على خط مستو وبه شبه طریق المحق نحویق    

       ﴾       6الفاتحة .  

                                                             
  .74مرجع السابق، صسمیح عاطف الزین،ال  1

2 - Dictionnaire LAROUSSE des Noms Communs, op-cit. 
3 -op-cit. 
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 ﴿ لزومه المنهج المستقیم الإنسانواستقامة                 

                             ﴾    30فصلت.  

 المترجم و ،)ترجمة بالتكافؤ" ( sois droit "ـ ب كلمة استقم المترجم الأول رجمت

 لكلتا العبارتین نفس المصدر،و  ).ترجمة بالإبدال( "agis avec droiture"ـالثاني ترجمها ب

  .بالتالي فهما یؤدیان المعنىو  .عدم الانحراف؛ أي أن یكون الشخص مستقیماتعني و 

 :الحدیث السابع

  كل خیر صدقة- حدیث جوامع الخیر
 –رضي االله عنه –اصم الأشعري عن أبي مالك الحارث بن ع

والحمد ، یمانشطر الإ الطهور" :ال رسول االله صلى االله علیه وسلمق :قال
ما بین السماء  لأن أو تملآاالله والحمد الله تمان وسبح، الله تملا المیزان

لك  ن حجةآوالقر ، ضیاءالصبر و، برهان الصدقةو، والصلاة نور,والأرض
  1".كل الناس یغدو فبائع نفسه فمعتقها أو موبقها .أوعلیك

  رواه مسلم 

 

La première traduction : 
D’après Abu Malik, al-Harith ibn ‘Açim al- Ach’ari 

(Dla), le Messager de Dieu (s) dit : 
« La pureté vaut la moitié de la foi.(Rendre) « louange 

à Dieu » rempli la Balance (Rendre ) « gloire et louange à 
Dieu » remplit en rétribution l’espace entre le ciel et la terre .La 
prière est une lumire, l’aumône est une preuve2,la patience est 
une clarté, le Coran est un argument soit en ta faveur soit à ton 
encontre .En fait, tout humain dans la vie fait commerce de sa 

La 
traduction  
de Hamza 
Lamine 
YAHIAOUI. 

                                                             
  .44، المرجع السابق، ص عبد االله بن صالح المحسن - - 1
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presonne.Ainsi ,selon qu’il livre son âme ,il la sauve ou la fait 
périr ».1  

                                                                  Muslim. 
1 La Balance : la rétribution  due à la louange de Dieu 

rempli en bonnes actions la balance des actions de l’homme. 
2 Preuve: de la véracité de la foi. Altère  
La deuxième traduction : 
Toute bonne action est une aumône  
Abu Malik al –Harith Ibn Asim al-Ash’ari rapporte que 

l’ Envoyé de Dieu a dit : « La pureté est la moité de la 
foi ,(dire) al-hamdu-li-Lah (louange à Dieu) emplit la 
balance ;(dire) subhan Allah (Gloire à Dieu) et al-hamdu-li-lah 
emplissent(l’espace entre)le ciel et la terre .La prière est 
lumière ;l’aumône est preuve ;la patience est clarté ;le Coran 
est un argument en ta faveur ou en ta défaveur . Toute personne 
part le matin, faisant le commerce de  son âme, l’affranchissant 
ou l’engageant vers sa perte. »2 

               Muslim. Rapporté aussi par Ahmad et Darimi  

 
 
 
La 

traduction de 
Mostafa 
Suhayl 
BRAHAMI. 

 
 
 
 

 
  

والطهارة نوعان طهارة الجسم  . یقال طهرت المرأة طهرا والفتح خلاف الطمث: طهر

 ﴿وطهارة النفس                                    

                                        

﴾ 222البقرة.  

                                                             
1 - Les Quarante Hadiths D’al-Nawawí, (traduit par : Hamza Lamine YAHIAOUI), op-cit, p 
67. 
2 -40 Hadiths Nawawí (traduction et commentaire Mostafa Suhayl Brahami , op-cit, p 75. 
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حیث واالله سبحانه وتعالى یحب المتطهرین أي التاركین للذنب والعاملین للصلاح  

﴿: قال                               

                   ﴾      55آل عمران.  

 ﴿أي مخرجك من جملتهم ومنزهك أن تفعل فعلهم              

    ﴾    25البقرة.  

  1. أي مطهرات من درن الدنیا وأنجاسها وقیل من الأخلاق السیئة

  ":Pureté" ـب" الطهور"لفظة ترجمت 

Pureté : Etat de ce qui est sans défaut, sans altération.2 

وهي ترجمة ). صافيو  نقي(التي تعني ما هو خال من العیوب؛ أي غیر فاسد و  

  .بالعربیة" الطهور"بالتكافؤ تؤدي معنى 

  :  الصدقة*

لصدقة في الأصل تقال ما یخرجه الإنسان من ماله على وجه القربة كالزكاة لكن ا

للمتطوع به والزكاة للواجب وقد یسمى الواجب صدقة إذا تحرى صاحبها الصدق في فعله 

                                                             
  .552سمیح عاطف الزین، المرجع السابق، ، ص 1

2 - Cécile Labo, et Jean-Pierre Mével, (2009) Dictionnaire HACHETTE, Editions 2010, 
Paris, p1325. 
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﴿                                

﴾    101ةالتوب  .  

 ــب" صدقة"كلمة و  ،"impôt" بــ" زكاة"المترجم الأول ترجم كلمة لاحظنا أن 

"Aumône"،  ذلك لوجود اختلاف بین المصطلحین في اللغة العربیة، في حین ترجم الثاني و

فهذا الأخیر لم یراعي ". Aumône"بمصطلح واحد وهو مصطلح " الصدقة"و "الزكاة"

ا یعود السبب في ذلك إلى استناد المترجم على آیات قرآنیة ربمو  .الاختلاف في المعنیین

  :وذلك یبرز في قوله تعالى"صدقة"بلفظة " الزكاة"تذكر فیها        

                               

                 ) من سورة التوبة60الآیة ، .(  

  :القرآن*

 ﴿في الأصل مصدر قوله تعالى             ﴾قال ابن  18القیامة

لى ص"درك فاعمل به وقد خص بالكتاب المنزل على محمد عباس إذا جمعناه وأثبتناه في ص

نا من بین كتب االله لكونه جامعا لثمرة كتبه بل لجمعه وتسمیة هذا الكتاب قرآ "علیه وسلماالله 

 ﴿ثمرة جمیع العلوم كما أشار تعالى بقوله                    

                                                             
  .501المرجع السابق، ص، سمیح عاطف الزین 1
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                          ﴾    

  .111سورة یوسف 

  :، وهي بالفرنسیة تعني"Coran" ــب" قرآن"ترجمت لفظة 

Coran : (avec une majuscule), Livre sacré des musulmans.1 

ربما یعود هذه الكلمة إلى العربیة أو تم اقتراضها و  تاب المقدس عند المسلمین،الك 

  .إلى الفرنسیة

  :الصبر*

لا علف والصبر حبس حبستها ب الإمساك في ضیق یقال صبرت الدابة، : الصبر

 ﴿  : الجزع وقوله تعالى ویضادهالنفس لمصیبة               

                    ﴾   35الحج .  

الصبر على حبس الشهوات من  ر أربع درجات الصبر على الطاعات،والصب

  ،رالصبر على الأمر بالمعروف والنهي عن المنك، الصبر على المكاره ،ارتكاب المحرمات

                                                             
1 - Dictionnaire HACHETTE, op-cit, p 118. 



"الأربعون النوویة أنموذجا"نقل الشحنة الدینیة في ترجمة الأحادیث النبویة   

 

97  

   ﴿:ویجازي االله الصابرین ونجد ذلك في قوله تعالى            

       ﴾     1 75 الفرقان.  

 : بالفرنسیة  "الصبر"و كلمة 

Patience : Vertu qui permet de supporter ce qui irritant ou pénible.2 

وهذه . عسیر بهدوءو  أي هي الفضیلة أو السجیة التي تسمح بتحمل ما هو صعب

وهي  "La patience "وهناك كلمة تعبر عن معنى الصبر أكثر من كلمة.ترجمة بالتكافؤ

  .كان بإمكان المترجمین استعمالھا    " L’endurance"   كلمة  

  

  

  

  

  

  

  

  
                                                             

  .494سمیح عاطف الزین، المرجع السابق، ص - 1
2 - Dictionnaire HACHETTE, op-cit, p 1207. 
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  :الفصل التطبیقي خلاصة

لفصل التطبیقي على مبحثین الأول قمنا فیه بالتعریف بالمدونة احتوى هذا ا

والمبحث الثاني كان دراسة تحلیلیة مقارنة  ،والتعریف بالمترجمین ،والتعریف بالإمام النووي

لترجمة بعض المصطلحات المختارة من بعض الأحادیث النوویة، وذلك بالمقارنة بین 

فهوم باللغتین العربیة والفرنسیة، وذلك بغرض ترجمتین لنفس المصطلح مع إبراز معنى الم

لى فحوى المصطلح في المحافظة ع ي اعتمده كل مترجم وما مدى نجاحهإبراز الأسلوب الذ

ولاحظنا أن أغلب المصطلحات من السهل الممتنع فهي تبدو في البدایة . الدیني عند نقله

في ترجمة أغلب المصطلحات وكان اعتماد المترجمین . سهلة غیر أن ترجمتها تطرح إشكالا

  . على التكافؤ والترجمة الحرفیة وفي بعض الأحیان على الاقتراض والترجمة التفسیریة

  



 

 

  

  

  

  

 خاتـــــــمة
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  خاتمة

إلا أن نقول  أن االله عز وجل أنزل الإسلام دیناً خاتماً للبشر في الأخیر لا یسعنا  

إلى هذا الدین الحنیف ونشر  جمیعاً، وأوكل إلى الأمة الإسلامیة أمانة دعوة غیرها من الأمم

تعالیمه السامیة بین البشر، وبرغم الجهود الحمیدة المخلصة التي تبذلها المؤسسات 

جال الدعوة الإسلامیة لم یصل الإسلامیة المنتشرة في بقاع الأرض، إلا أن ما تحقق في م

  . إلى الحد المطلوب بعد

دائمة، بصورة حضاریة ووفق وتعد الترجمة أنجع الطرق لمواجهة حملات التشویة ال

ما یفرضه علینا دیننا الحنیف من حسن الدعوة، هي الترجمة واستخدامها لنشر الإسلام 

  .وحضارته بین الأمم

نما هي " فك شیفرة"الترجمة لیست مجرد  كلمات وعبارات مكتوبة بلغة المصدر، وإ

ویلها إلى ما یماثلها أیضا ربط لتلك الكلمات بثقافة أهل لغة المصدر، ویلیها بعد ذلك تح

هذه الجزئیة بشكل واضح عند التعرض لترجمة  أهمیةلدى ثقافة أهل اللغة الهدف، وتبزغ 

حیث كانت الدوافع إلى ترجمة النصوص المقدسة كثیرة ومتنوعة، تراوحت . النصوص الدینیة

  .من الدوافع التبشیریة إلى دوافع الفضول

على الصعید الدولي أم على صعید  یستحیل في القرن الحادي والعشرین، سواء

، تصبح النصوص ى المقدسة، فمع ازدیاد الهجرةالمجتمعات، تجاهل نصوص الثقافات الأخر 
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المقدسة على تماس مباشر مع الثقافات الأخرى، كما تصبح وسیلة لإدخال أفكار دینیة 

ویقتضي  ما من تواصل ثقافي؛ وما من تداخل أو تبادل، إلا. مختلفة إلى جماهیر جدیدة

اً أو مقدَّساً  ظَّمَ عَ   . الترجمة، خصوصاً في مجال ما تعتبره كلُّ ثقافة مُ

لكنَّ المقدس یقاوم الترجمة، لأن الفضاء الذي یحتاجه في اللغة الهدف غالباً ما 

یكون ممتلئاً سلفاً بمعجمٍ متاح مسبقاً ومشحون ثقافیاً بإحالات محلیة، إذ یمكن القول أن أول 

المترجم عند قراءة أو سماع نص معین هي فهم المعنى الذي عناه المؤلف أو صعوبة تواجه 

  ة ـــــــــــوینبغي أن تظهر قیم. في اللغة الهدف ثقافیةالمتحدث وربطه بصور عقلیة ذات دلالات 

لقد ساعدت النصوص . ضرورة انتخاب اللغة واختیار الألفاظ التي تفرضها طبیعة الموضوعو 

الأنواع، و خصوصا النصوص المقدسة في تشكیل الثقافات صورتها على المترجمة من كافة 

  .مر التاریخ

وما . امعقد الغوی تفاعلا موضوع یحتوي ملیة تفسیر وفهم على خلفیةالترجمة ع

ر یوجین . یقدمه هو دعم لمقاربة سیاقیة، تجمع بین التحلیل اللغوي والسیاق الثقافي حیث طوّ

سیاقیة لترجمة النص المقدس، مقدِّماً ما دعاه في البدء باسم  مقاربةً  )Eugene NIDA( نایدا

ة للنص المصدر " الدینامیكي  المكافئ" كبدیل ممكن للنموذج القدیم القائم على الأمانة الحرفیّ

د مفهوم المكافئ الدینامیكي أو الوظیفي، مترجمي النصّ المقدّس . كلمة مقابل كلمة ولقد زوّ

با   .ع سبل مختلفة ممكنة عبر المتاهة الثقافیةعند نایدا بإمكانیة اتّ
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اء النصوص  وبالنظر إلى تعقیدات عملیة الترجمة، من الضروري أن یدرك قرّ

وممارسي الترجمة ومنظّریها هم . المقدسة ضروب التحولات والعملیات التي یمكن أن تحدث

للطریقة في موقع فرید یمكنهم من الوصول إلى محتوى النصوص المقدسة مع بعض الفهم 

ر بها إجراءات الترجمة على النقل بین لغتین   .التي تؤثّ

تعبر الفرنسیة على سبیل المثال بطریقة مختلفة تماما عن العربیة، لأن الترجمة 

، "أثلج هذا النبأ صدري" :لیست نقلا لغویا فحسب إنما هي نقل ثقافي؛ عند قولنا في العربیة

  ".Cette nouvelle m’a échauffé le cœur"-ىللتعبیر عن نفس المعن-نجد الفرنسي یقول

وقعه في النظم نستخلص من كل ما سبق أن مسألة ملكیة النص، وتألیفه، وم

یدیولوجیةالهدف، والدافع وراء ترجمته، المتعددة المصدر و  المترجم، كل ذلك یؤثر على  وإ

ه قد یلجأ المترجم .الطریقة التي تقارب به الترجمة مال بعض العبارات إلى البتر والحذف وإ

، أي أن التصرف في الترجمة بالزیادة أو النص الأصل لاعتبارات خاصة لدیه المذكورة في

م منها أو النقصان أو كلیهما معا قد یرجع إلى عدم تمكن المترجم من ناصیة اللغة التي یترج

  .تلك التي یترجم إلیها، خاصة إذا تعلق الأمر بالترجمة الدینیة
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  :ملحق خاص بالمصطلحات المختارة

ترجمة مصطفى سوهیل  أسلوب الترجمة
 براهامي

أسلوب 
 الترجمة

المصطلح الوارد في  ترجمة حمزة لمین یحیاوي
 الحدیث 

 Les actions ne  بالتكافؤترجمة 
comptent que par 
leurs  
Intentions. 

ترجمة 
 بالتكافؤ

Les actions ne valent 
que par les intentions 
qui les motivent. 

إنما الأعمال 
 بالنیات

ترجمة  .l’exil  ترجمة بالتكافؤ
 بالتكافؤ

Emigré. الهجرة 

ترجمة  Dieu ترجمة بالتكافؤ
 بالتكافؤ

Dieu.  االله 

بالتكافؤ ترجمة  Son Envoyé  ترجمة
 بالتكافؤ

Son Messager. الرسول 

بالتكافؤترجمة   l’attestation qu’il n’y 
a de divinité que Dieu 
et que Muhammad est 
son serviteur et Son 
Envoyé. 

ترجمة 
 بالتكافؤ

 l’attestation qu’il 
n’y a point de 
divinité en dehors de 
Dieu et que 
Muhamed est le 
Messager de Dieu. 

إله إلا  شهادة أن لا
االله أن محمدا 

 رسول االله

بالتكافؤرجمة ت  
 +الاقتراض

l’accomplissement de  
la prière salat 

ترجمة 
 بالتكافؤ

l’accomplissement 
de la prière 

 إقام الصلاة

بالتكافؤ ترجمة 
الاقتراض+  

 le don de l’aumône 
zakat  

ترجمة 
 بالتكافؤ

l’acquittement de 
l’impôt –zakat  

 إیتاء الزكاة

 le pèlerinage de la ترجمة بالتكافؤ
Maison Sacré de Dieu 

ترجمة 
 بالتكافؤ

le pèlerinage de la 
Maison   

 حج البیت 

بالتكافؤترجمة   et le jeune du mois de 
Ramadan. 

ترجمة 
 بالتكافؤ

le jeûne de Ramadan  صوم رمضان 

ترجمة  le licite ترجمة بالتكافؤ
 بالتكافؤ

le licite  الحلال 
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فؤترجمة بالتكا  L’illicite  ترجمة
 بالتكافؤ

L illicite الحرام 

 ترجمة équivoque ترجمة بالتكافؤ
 بالتكافؤ

suspecte مشتبهات 

بالتكافؤترجمة   sa  foi  et son honneur  ترجمة
 بالتكافؤ

religion et de son 
honneur. 

والعرض الدین   

+ بالتكافؤترجمة   
 اقتراض

« La religion consiste 
en le conseil (nasiha) 

ترجمة 
 بالتكافؤ

 La religion consiste  
dans la loyauté  

   النصیحةالدین 

بالتكافؤترجمة   Crains Dieu  ترجمة
 بالتكافؤ

Crains Dieu اتق 

ترجمة  le péché ترجمة بالتكافؤ
 تفسیریة

la mauvaise action,  السیئة 

بالتكافؤترجمة   la bonne action  ترجمة
  كافؤبالت

la bonne action الحسنة 

بالتكافؤترجمة   Je crois en Dieu   ترجمة
 بالتكافؤ

Je crois en Dieu   آمنت(الإیمان(  

بالإبدالترجمة   agis avec droiture   ترجمة
 بالتكافؤ

sois droit  استقم(الاستقامة(  

ترجمة  La pureté  ترجمة بالتكافؤ
 بالتكافؤ

 La pureté  الطهور 

مة بالتكافؤترج  l’aumône  ترجمة
 بالتكافؤ

l’aumône الصدقة 

ترجمة  la patience ترجمة بالتكافؤ
 بالتكافؤ

la patience الصبر 

ترجمة  le Coran ترجمة بالتكافؤ
 بالتكافؤ

le Coran القرآن 


